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1 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวทิยานิพนธ์ระดบัปรญิญาเอกเรื่อง “การศกึษาเปรยีบเทยีบนิทานพื้นบา้น  

ภาคใตข้องไทยกบันิทานพืน้บา้นชนเผ่าหลขีองจนี” คณะศลิปศาสตร ์มหาวทิยาลยัหวัเฉยีวเฉลมิพระเกยีรต ิ

บทคดัยอ่ 

การวิจัยครัง้นี้มวี ัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์อัตลักษณ์ท้องถิ่นในนิทาน
พื้นบ้านชนเผ่าหลขีองจนี โดยใช้วธิกีารวจิยัเชงิคุณภาพและคดัเลอืก   
นิทานพื้นบ้านชนเผ่าหลีของจีนจากหนังสือนิทานพื้นบ้านที่ตีพมิพ์และ
เผยแพร่ในสาธารณรฐัประชาชนจนี จ านวน 119 เรื่องผลการวจิยัพบว่า 
1) ด้านวิถีชีวิต ชนเผ่าหลีสร้างที่อยู่อาศยัจากทรพัยากรธรรมชาติบน   
เกาะไหหล า ได้แก่ กระท่อมรูปทรงเรอื อาศยัอยู่ในถ ้าบนภูเขาหลหีมู่ 
การประกอบอาชพีของชาวหลเีชื่อมโยงกบัธรรมชาติ ไดแ้ก่ การปลูกขา้ว
ซานหลาน การล่าสตัว์หาของป่าที่ภูเขาห้านิ้ว  การปลูกมะพร้าว ส่วน   
การแต่งกายของชาวหลสีบืทอดมาตัง้แต่สมยัโบราณ ได้แก่ การโพกผ้า
ของผู้ชายชาวหลี การสวมสร้อยคอและห่วงโลหะของผู้หญิงชาวหลี 
2) ดา้นประเพณี เกีย่วขอ้งกบัวถิชีวีติและความเชื่อของบรรพบุรุษ ไดแ้ก่ 
ประเพณีรอยสกัของผู้หญงิชาวหลี การต้อนรบัแขกด้วยเหลา้ซานหลาน 
วนัที่ 3 เดอืน 3 การกนิหมากพลู การแบ่งอาหารและการร้องเพลงสู่ขอ 
3) ดา้นเครือ่งดนตรแีละการร่ายร า ชาวหลสีรา้งเครื่องดนตรจีากธรรมชาติ
และของใชใ้นชวีติประจ าวนั ไดแ้ก่ ลีเ่ล ตงิตง ส่วนการร่ายร าทีเ่ป็นอตัลกัษณ์   
ไดแ้ก่ ร ากระทบไม ้ระบ าหาบเงนิ 4) ดา้นการใชส้มนุไพร ชาวหลใีชป้ระโยชน์   
จากสมุนไพรบนเกาะไหหล า ได้แก่ การใช้เปลือกงิ้วรกัษาแผล การใช้
สมนุไพรจบัสตัว ์การดืม่น ้ามะพรา้วเยยีวยาจากภายใน และการใชไ้มก้ฤษณา 
5) ดา้นการให้เกยีรตผิู้หญิงเป็นผูน้ า ผูห้ญงิอาวุโสไดร้บัความนับถือจาก
ชาวหลใีห้เป็นประธานในพธิกีรรมรอยสกั 6) ด้านภูมปัิญญา ชนเผ่าหลี   
สบืทอดวธิกีารปลกูขา้วซานหลานมาจนถงึปัจจุบนั 
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Abstract 

This qualitative research aims to analyze local identities in folktales 
of the Li Tribe in China. 199 stories of Li Tribe folktales, published and 
distributed in China, are selected to study. Six aspects of identities 
are found as follows. 1) Ways of life: residences of the Li people 
have been built from natural materials on Hainan Island, for example, 
a boat cabin or dwellings in caves on the Li-mu Hill; professions of 
Li people also relating to nature, such as farming of Shan-lan rice, 
hunting and foraging on the Five Fingers Hill, planting coconut trees; 
and the traditional dress code, for example a male turban, wearing 
a necklace or mane for females. 2) Tradition: relating to living and 
ancestral beliefs, for example, females wearing tattoos; greeting 
guests with Shan-lan liquor; eating betel nuts on the 3rd of March; 
distributing food and singing for marriage proposals. 3) Music and 
dancing: Li people invented some music instruments from natural  
materials, such as Li-le and Ding-dong; local dancing of the Li includes 
foot dancing with bamboo posts, and dancing with hawker baskets 
of coins, for example. 4) Use of herbs: Li people use herbs on Hainan 
Island in many ways, such as using the bark of Bombax ceiba for 
wound healing, using herbs for trapping animals, drinking coconut 
juice for internal body healing, and using Agarwood. 5) The matriarchal 
role: senior women of the Li Tribe would preside in the ritual of  
tattooing. 6) Wisdom: how to farm Shan-lan rice is the distinguishing 
inherited wisdom of the present Li people. 
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1. บทน า 

นิทานพื้นบ้านเป็นส่วนหนึ่งของนิทานซึ่งเป็นเรื่องเล่าขานสบืต่อกนัอย่างยาวนาน 
เกดิขึน้จากจนิตนาการของมนุษย์ซึง่สรา้งสรรค์ขึน้ เพื่อสร้างความเพลดิเพลนิใจและชาวบา้น
แต่ละท้องถิ่นยงัใช้นิทานพื้นบ้านเป็นเครื่องมือในการปลูกฝังให้ข้อคิดแก่ลูกหลาน เพื่อให้
ลกูหลานไดเ้จรญิเตบิโตเป็นคนดขีองสงัคม ดงัที ่Muramaru (2020, preface) กล่าวว่า นิทาน
พืน้บา้นเป็นทัง้ศาสตรแ์ละศลิป์ในการด าเนินชวีติของคนในสงัคม เป็นผลงานของแต่ละชุมชน
ทอ้งถิน่ทีม่กีารสรา้งสรรคข์ึน้มา รวมไปถงึทุกชาตทิุกภาษาทีม่นีิทานพืน้บา้นของตนเอง 

นิทานพื้นบ้านยงัเป็นเรื่องราวที่เล่าต่อกนัมาของแต่ละท้องถิ่น สะท้อนให้เห็นถึง   
ความเป็นอตัลกัษณ์ของท้องถิ่นนัน้  ๆ เกิดขึน้จากจนิตนาการและการสร้างสรรค์ของมนุษย์ 
อุทุมพร ศรโียม (2565, น. 69) กล่าวว่า อตัลกัษณ์ท้องถิ่น คอื ลกัษณะเฉพาะในท้องถิ่นที่  
บ่งบอกถึงความเป็นท้องถิ่นนัน้  ๆ โดยมคีวามโดดเด่นน่าสนใจ ซึง่เป็นไดท้ัง้ภาษา ความเชื่อ 
ขนบธรรมเนียมประเพณี ศลิปวฒันธรรมประจ าทอ้งถิน่ทีม่คีวามแตกต่างจากทีอ่ื่น  

กล่าวได้ว่า อัตลักษณ์ คือ สิ่งที่บ่งบอกหรือแสดงให้เห็นถึงความเป็นตัวตนอันมี
เอกลกัษณ์เฉพาะตวัของสิง่ใดสิง่หนึ่ง ทัง้ในแบบรูปธรรมหรอืนามธรรม อตัลกัษณ์จะแสดง   
ใหเ้หน็ถงึตวัตนของสิง่นัน้ที่มคีวามแตกต่างจากสิง่อื่น เป็นสิง่ที่สามารถสรา้งความจดจ าและ
ภาพลกัษณ์ต่อสิง่ใดสิง่หนึ่งไดอ้ย่างชดัเจน 

ปัจจุบนันี้เรื่องอตัลกัษณ์ ไดร้บัความสนใจเป็นอย่างมาก ทัง้การวเิคราะหค์วามหลากหลาย  
ของกลุ่มคนและการศกึษาบรบิทของสงัคมในสมยันัน้  ๆ ลภสัรนิทร ์ฉัตรวงัครี ี(2563, น. 1-2) 
กล่าวว่า ปัจจุบนัการศกึษาประเดน็ทีเ่กีย่วกบัอตัลกัษณ์ ไดร้บัความนิยมศกึษาอย่างแพร่หลาย
ในหมู่นักวชิาการทัง้สายมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร์ ทัง้ในประเทศและต่างประเทศ เหตุที่
คนทัว่โลกให้ความส าคัญกับเรื่องอัตลักษณ์ เป็นผลมาจากประชาคมโลกได้ปรับเปลี่ยน
กระบวนทศัน์เกี่ยวกบัการด ารงอยู่ของมนุษย์ตัง้แต่หลงัสงครามโลกครัง้ที่สอง เมื่อเริ่มมี  
เหล่าปัญญาชนตัง้ค าถามและทวนสอบองคค์วามรูท้ีถู่กสถาปนาไวใ้นยุคสมยัใหม่นิยม กล่าวอกี
นัยหนึ่ง อตัลกัษณ์เป็นประเด็นหนึ่งที่คนส่วนใหญ่สนใจร่วมกบัการศึกษาปรากฏการณ์ของ
สงัคมที่มผีู ้คนหลากหลายกลุ่ม ทัง้ในมติิอตัลกัษณ์ ชาติพนัธุ ์ วฒันธรรม เพศสภาพ และ  
คนชายขอบ ประเดน็เหล่านี้ล้วนได้รบัการหยบิยกขึน้มาศกึษาในบรบิทของสงัคมร่วมสมยั 
จากการศกึษาขอ้มูลตามที่ณัฐพงศ์ รกังาม (2559, น. 1) กล่าวว่า แนวคดิอตัลกัษณ์ท้องถิ่น 
เป็นแนวคิดที่ได้รับความสนใจเพิ่มมากขึ้นในปัจจุบัน อันเป็นผลจากกระแสโลกาภิวัตน์ 
(globalization) ทีม่กีารเคลื่อนไหวเปลีย่นแปลงอย่างรวดเรว็ในทุกดา้น ไม่ว่าจะเป็นมติทิางดา้น  
เศรษฐกจิ การเมอืง สงัคมและวฒันธรรม โดยเป็นผลจากความกา้วหน้าทางดา้นวทิยาศาสตร์
และเทคโนโลยโีดยเฉพาะในดา้นขอ้มลูขา่วสารและระบบสารสนเทศ 
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ชนเผ่าหลเีป็นชนกลุ่มน้อยของสาธารณรฐัประชาชนจนี สว่นใหญ่ชนเผ่าหลอีาศยัอยู่
บนเกาะไหหล าของสาธารณรฐัประชาชนจนี เมชฌ สอดส่องกฤษ (2554, น. 46) กล่าวว่า 
ชนกลุ่มน้อยเผ่าหลสีบืเชือ้สายมาจากชนกลุ่มน้อยเผ่าชื่อไป่เยว่ในสมยัโบราณ ในอดตีชาวฮัน่  
มคี าเรยีกชนกลุ่มน้อยทางตอนใตห้ลายชื่อ โดยไม่ไดแ้บ่งว่าเป็นชนกลุ่มใด ในสมยัซฮีัน่เรยีกว่า
ชนกลุ่มน้อยเผ่าลัว่เยว่ สมัยตงฮัน่เรียกว่า ชนกลุ่มน้อยเผ่าหลีหมาน สมัยสุยและสมยัถัง 
เรยีกว่า ชนกลุ่มน้อยเผ่าหลเีหลยีว ปัจจุบนัชนกลุ่มน้อยเผ่าหลอีาศยัอยู่ตามเชงิเขา บรเิ วณ
ตอนใตข้องมณฑลไหหล าในเขตต าบล ฉยง-จง ไป๋ซา ชางเจยีง ตงฟาง เล่อตง หลงิสุย่ เป่าถงิ 
เมอืงทงสอื เมอืงซานย่า มจี านวนประชากรทัง้สิน้ 1,247,814 คน สามารถพดูภาษาหล ีจดัอยู่
ในตระกูลภาษาจนีทเิบตสาขาจว้งต้ง แขนงภาษาหล ีในช่วง ค.ศ. 1957 มกีารประดษิฐอ์กัษร
ขึน้ใช้ โดยอกัษรโรมนั และมภีาษา ประเพณี วฒันธรรมที่มคีวามใกล้เคยีงกนั หลเีป็นชนชาติ  
ส่วนน้อยหนึ่งในบรรดาชนชาติส่วนน้อยของจีน ตัง้ถิ่นฐานอยู่ในมณฑลไหหล าเป็นหลัก 
นอกจากนี้ยงักระจายอยู่ในมณฑลกุย้โจว มณฑลกวางตุง้ เขตปกครองตนเองชนชาตจิว้งกวางส ี
มณฑลเจอ้เจยีง และมณฑลยนูนาน 

แมว้่ากลุ่มชาตพินัธุห์ลยีงัเป็นทีรู่จ้กัน้อยในประเทศไทยเมื่อเทยีบกบักลุ่มชาตพินัธุฮ์ ัน่ 
แมนจู และไตในประเทศจนี แต่เกาะไหหล าซึ่งเป็นทีรู่จ้กักนัดใีนประเทศไทยนัน้ถูกบุกเบกิโดย
ชนเผ่าหล ีดงัที ่เมชฌ สอดส่องกฤษ (2559, น. 144) ไดก้ล่าวไวว้่า จากการขุดคน้ทางโบราณคดี
พบว่าบรรพบุรุษของชาวหลีได้อาศยัและบุกเบิกอยู่บนเกาะไหหล ามาเป็นเวลายาวนานกว่า   
5,000 ปีแล้ว ต่อมาในสมยัราชวงศ์ฉินและฮัน่ จกัรพรรดฮิัน่อู่ตี้ได้อพยพชาวฮัน่เขา้มาอาศยัอยู่
ร่วมกบัชาวหล ีโดยน าเอาเทคโนโลยแีละเครื่องไมเ้ครื่องมอืเขา้มาเผยแพร่ดว้ย 

ถงึกระนัน้ ชนเผ่าหลยีงัเป็นกลุ่มชาตพินัธุท์ีม่อีตัลกัษณ์อนัโดดเด่น อตัลกัษณ์ส่วนใหญ่  
มีความเกี่ยวข้องกบัวิถีชีวิตและความเชื่อ ซึ่งปรากฏอยู่ในนิทานพื้นบ้านของชนเผ่าหลีใน  
หลายดา้น เช่น การสรา้งกระท่อมรปูทรงเรอื การสวมสรอ้ยโลหะป้องกนัภูตผ ีพธิกีรรมรอยสกั 
การรอ้งเพลงสูข่อในเทศกาลหาคู่ เป็นตน้ แสดงใหเ้หน็ถงึอตัลกัษณ์ทีโ่ดดเด่นและน่าสนใจของ
ชนเผ่าหล ี 

ในงานวจิยั ผูว้จิยัมจีุดประสงคท์ีจ่ะศกึษาการเปรยีบเทยีบนิทานพืน้บา้นภาคใตข้องไทย  
กบันิทานพืน้บา้นชนเผ่าหลขีองจนี การศกึษาเปรยีบเทยีบนิทานพืน้บา้นทัง้สองชนชาตพิบว่า   
ถิน่ฐานทีอ่ยู่อาศยัของชาวไทยภาคใต้และชนเผ่าหลบีนเกาะไหหล าของจนีมคีวามเชื่อมโยงกนั
ทางภูมิศาสตร์ เนื่องจากทัง้สองพื้นที่ตัง้อยู่บนวิถีชีวิตทางน ้า มีพื้นที่ติดชายฝัง่ทะเลและ  
เต็มไปด้วยป่าเขาในแนวกลาง ประกอบอาชพีการค้าขายทางเรอื และมกีารกล่าวถึงอนุภาค
ความวเิศษปรากฏให้เหน็ในนิทานพื้นบ้านในลกัษณะเดยีวกนั จงึสามารถสนันิษฐานได้ว่า 
การตัง้ถิน่ฐานบนพืน้ทีท่ีม่ลีกัษณะคลา้ยกนัจะก่อใหเ้กดิการสรา้งสรรคส์ิง่ต่าง ๆ  ตามปัจจยัแวดลอ้ม  
ทีค่ลา้ยคลงึกนัเช่นเดยีวกนั สะทอ้นใหเ้หน็ถงึการเชื่อมโยงทางความคดิ แมว้่าทัง้สองชนชาติ
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จะอยู่ในพืน้ทีท่ีห่่างไกลกนัมาก แต่สิง่แวดลอ้มทีค่ลา้ยคลงึกนักก่็อใหเ้กดิการสรา้งสรรคร์ปูแบบ
นิทานพื้นบา้นทีใ่กล้เคยีงกนั ยกตวัอย่างอนุภาคความวเิศษที่ปรากฏใหเ้หน็ในนิทานพืน้บา้น
ของทัง้สองพื้นที่ เช่น อนุภาคทีม่คีวามเกี่ยวขอ้งกบัเรอืวเิศษหรอืส าเภาวเิศษ ดงัทีใ่นนิทาน
พื้นบ้านภาตใต้ของไทยมกีารกล่าวถึงส าเภาวเิศษในนิทานเรื่องพระวรวงศ์ นางแก้วสปัดน 
เป็นต้น ส่วนนิทานพืน้บา้นชนเผ่าหลขีองจนีได้กล่าวถงึเรอืวเิศษในนิทานเรื่องต้นก าเนิดของ
มนุษย ์เจา้หญงิตานหย่า ทะเลสาบนางฟ้า เป็นตน้ 

แต่ในบทความฉบบันี้ ผู้วจิยัขอน าเสนอเฉพาะการศกึษาอตัลกัษณ์ทอ้งถิ่นในนิทาน
พืน้บา้นชนเผ่าหลขีองจนี เพื่อใหผู้ศ้กึษาชาวไทยไดเ้ขา้ใจอตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ของชนเผ่าหลมีาก
ยิง่ขึน้ 

เสมอชยั พูลสุวรรณ (2542, น. 4) ไดก้ล่าวถึงนิทานทีเ่ล่าความเป็นมาของชนเผ่าหลวี่า  
ชนกลุ่มน้อยเผ่าหลมีนีิทานเกี่ยวกบัก าเนิดของพวกผู้คนที่เล่าสบืกนัมาปรากฏอยู่ในบทสวด
เกีย่วกบับรรพบุรุษในพธิศีพ เรื่องราวในบทสวดดงักล่าวเริม่ตน้ตัง้แต่โลกและมนุษยถ์อืก าเนิด
ขึน้มา ต่อมาเกดิน ้าท่วมโลกครัง้ใหญ่ท าใหผู้ค้นพากนัจมน ้าตายหมด เหลอืเพยีงพีช่ายน้องสาว
คู่หนึ่งพากนัมุดเขา้ไปหลบภยัอยู่ในผลน ้าเต้าซึ่งลอยน ้าได้ จึงรอดตายมาได้จากภยัน ้าท่วม 
กระทัง่น ้าลดลงพีน้่องคู่นี้จงึแต่งงานกนัเอง ฝ่ายหญงิตัง้ครรภแ์ละคลอดลกูออกมาเป็นกอ้นเนื้อ
กอ้นหนึ่ง ต่อมาไดต้ดัแบ่งกอ้นเนื้อนัน้เป็นชิน้ ๆ  แต่ละชิน้ไดก้ลายเป็นมนุษย ์และเป็นบรรพบุรุษ  
ของชนชาตต่ิาง ๆ ทีอ่าศยัอยู่บนเกาะไหหล า 3 กลุ่ม คอื ชนกลุ่มน้อยเผ่าหล ีชนกลุ่มฮัน่ และ
ชนกลุ่มน้อยเผ่าแม้ว ส าหรบัชนกลุ่มน้อยเผ่าหลมีนีิทานเล่าต่อไปอกีว่า เดมิพวกนี้อาศยัอยู่
บรเิวณรอบนอกของเกาะไหหล า ตามลุ่มแม่น ้าต่าง  ๆ ทีไ่หลมาจากภูเขาหา้นิ้ว ต่อมาจงึพากนั
อพยพเขา้ไปทางตอนในจนถงึบรเิวณภูเขาหา้นิ้วมณฑลไหหล า ซึง่เป็นถิน่ฐานทีอ่ยู่ปัจจุบนั 

Ma and Du (2020, p. 172) ศกึษาวจิยัเรื่อง การศกึษาอทิธพิลของนิทานพืน้บา้นของ
ชนเผ่าหลทีีม่ต่ีอการพฒันาของวฒันธรรมพืน้บา้นไหหล า Feng (2020, p. 18) ศกึษาวจิยัเรื่อง 
การเผยแพร่และสร้างสรรค์นิทานพื้นบ้านของชนเผ่าหลใีนภาพยนตรแ์อนิเมชนั และ Huang 
(2019, p. 99) ศึกษาวิจยัเรื่อง การศึกษาต านานของชนเผ่าหลี ผลการวิจยัโดยสรุปพบว่า 
งานวิจยันิทานพื้นบ้านของชนเผ่าหลี สาธารณรฐัประชาชนจีน สะท้อนให้เห็นถึงวิถีชีวิต   
ความเป็นอยู่ ความเชื่อ เช่น ชาวบา้นชนเผ่าหลนีับถอืสิง่เหนือธรรมชาตแิละสะทอ้นใหเ้หน็ถงึ
ค่านิยมของกลุ่มชนเผ่าหล ีกลุ่มชนเผ่าหลเีป็นกลุ่มทีม่คีวามกลา้หาญทีต่่อสูก้บัชนชัน้อ านาจที่
ไม่เป็นธรรม อกีทัง้กลุ่มชนเผ่าหลเีป็นกลุ่มที่รกัความอสิรเสร ีในยุคปัจจุบนันักวิชาการได้น า
นิทานพืน้บา้นชนเผ่าหลมีาเผยแพร่ในรูปแบบต่าง  ๆ ท าใหม้คีวามหลากหลายมากยิง่ขึน้ เช่น 
การน าเอาเรื่องราวนิทานชนเผ่าหลีมาออกแบบเชงิวฒันธรรมผลติภัณฑ์จากกระดาษ และ
ภาพยนตรแ์อนิเมชนั จงึท าใหเ้กดิมูลค่า ความคดิสรา้งสรรค ์และเป็นเอกลกัษณ์ทางวฒันธรรม
ทีม่คีวามโดดเด่นของชนเผ่าหล ี
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แต่อตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ของกลุ่มชาติพนัธุห์ลยีงัไม่สามารถแสดงตวัตนไดอ้ย่างชดัเจน 
เนื่องจากได้รบัวฒันธรรม ประเพณีและความเชื่อหลายประการจากชาวฮัน่บนประเทศจีน
แผ่นดนิใหญ่ ท าใหอ้ตัลกัษณ์ทีแ่สดงถงึตวัตนของชนเผ่าหลยีงัมคีวามคลุมเครอื รวมถงึยุคสมยัที ่ 
เปลี่ยนแปลงไป ท าให้กลุ่มชาติพนัธุ์หลสี่วนใหญ่เริม่ปรบัตวัให้เขา้กบัสงัคมสมยัใหม่มากขึน้  
วถิีชีวิตในอดีตเริ่มเลือนรางและกลนืกลายไปกบักระแสการพฒันาของโลก แม้ว่าในนิทาน
พื้นบ้านชนเผ่าหลขีองจนียงัคงมกีารบนัทกึอตัลกัษณ์ที่แสดงถึงตวัตนในประวตัิศาสตร์ของ  
ชนเผ่าหลเีอาไว้ แต่กย็งัไม่มกีารศกึษาและวเิคราะห์ให้ชดัเจนถึงสิง่ที่แฝงอยู่ในเนื้อหา เช่น  
อัตลักษณ์ ประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม ประเพณี ความเชื่อ วิถีชีวิต  แต่ภูมิปัญญาเหล่านี้
จ าเป็นต้องศึกษา ตีความและสบืค้น ติดตามเอกสารทางประวตัิศาสตร์เพื่อการวเิคราะห์ให้
ลกึซึง้จงึจะพบความจรงิและไขขอ้กระจ่างได ้  

จากความเป็นมาและความส าคญัดงักล่าว ผูว้จิยัมคีวามสนใจทีจ่ะวเิคราะหอ์ตัลกัษณ์
ทอ้งถิน่ในนิทานพืน้บา้นชนเผ่าหลขีองจนี เพื่อเป็นแนวทางในการเผยแพร่อตัลกัษณ์ดงักล่าว
ใหช้าวไทยไดร้บัรูแ้ละเขา้ใจในวถิชีวีติ วฒันธรรมประเพณีและความเชื่อของกลุ่มชาตพินัธุห์ลี
บนเกาะไหหล าของจนีต่อไป และเพื่อเป็นประโยชน์ต่อลูกหลานของชนเผ่าหลใีนการพฒันา
สงัคมและวฒันธรรมทอ้งถิน่ ช่วยสรา้งมูลค่าและรายไดใ้หแ้ก่ชุมชน รวมทัง้ธ ารงรกัษาอตัลกัษณ์  
เดมิทีส่วยงามของกลุ่มชาตพินัธุห์ลเีอาไวอ้ย่างยัง่ยนืสบืไป 
 
2. วตัถปุระสงคข์องการวิจยั  

เพื่อวเิคราะหอ์ตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ในนิทานพืน้บา้นชนเผ่าหลขีองจนี 
 
3. วิธีด าเนินงานวิจยั 

การศกึษาวจิยัครัง้นี้ ผูว้จิยัด าเนินการวจิยัตามขัน้ตอนต่อไปนี้ 
3.1 ศกึษาแนวคดิ ทฤษฎ ีและงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัการวเิคราะหอ์ตัลกัษณ์ทอ้งถิน่

ในนิทานพืน้บา้น เพื่อน ามาใชเ้ป็นแนวทางในการศกึษาวจิยั 
3.2 ศกึษานิทานพืน้บา้นชนเผ่าหลขีองจนี 
3.3 คดัเลอืกนิทานพืน้บา้นชนเผ่าหลขีองจนีจากหนงัสอืนิทานพืน้บา้นทีต่พีมิพเ์ผยแพร่ 

ในสาธารณรฐัประชาชนจนีและตดัเรื่องทีม่เีน้ือซ ้าซอ้นกนัออก ไดน้ิทานชนเผ่าหล ี119 เรื่อง 
3.4 วเิคราะหอ์ตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ในนิทานพืน้บา้นชนเผ่าหลขีองจนี 
3.5 สรุปผลการวจิยัและน าเสนอในรปูบทความวจิยั 
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ตารางท่ี 1 
รายชือ่นิทานพื้นบา้นชนเผ่าหล ี
 

ล าดบัที ่ ชือ่หนงัสอื ชือ่ผูร้วบรวม จ านวนเรือ่ง 
1. สรรนพินธน์ิทานพืน้บา้นชนเผ่าหล ี

《黎族民间故事选》 

คณะภาษาจนี 
มหาวทิยาชนชาตกิวางตุง้ 
广东民族学院中文系编 

69 

2. หนงัสอืรวบรวมนิทานพืน้บา้นชนเผ่าหลี
《黎族民间故事集》 

Fu Zhen Su Hai Ou 
符震 苏海鸥 

73 

3. หนงัสอืรวบรวมนิทานพืน้บา้นชนเผ่าหลี
《黎族民间故事集》 

Long Min Huang Sheng Zhao
龙敏 黄胜招 

37 

รวม 111 

 
4. ผลการวิจยั 

 จากการศกึษาผูว้จิยัพบอตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ทีป่รากฏในนิทานพืน้บา้นชนเผ่าหลขีองจนี 
6 ดา้น ไดแ้ก่ 1. อตัลกัษณดา้นวถิชีวีติ 2. อตัลกัษณ์ดา้นประเพณี 3. อตัลกัษณ์ดา้นดนตรแีละ
การร่ายร า 4. อตัลกัษณ์ดา้นการใช้สมุนไพร 5. อตัลกัษณ์ดา้นการใหเ้กยีรตผิูห้ญงิเป็นผู้น า และ 
6. อตัลกัษณ์ดา้นภูมปัิญญา ดงัจะอธบิายรายละเอยีดต่อไปนี้  

 4.1 อตัลกัษณ์ด้านวิถีชีวิต 
 นิทานพื้นบ้านชนเผ่าหลีได้แสดงให้เห็นอตัลกัษณ์ด้านวิถีชีวิตของชาวหลีในด้าน   
ทีอ่ยู่อาศยั การประกอบอาชพีและการแต่งกาย ดงันี้ 

 4.1.1 ท่ีอยู่อาศยั 
จากเนื้อหาทีป่รากฏในนิทานพืน้บา้นของชนเผ่าหล ีพบว่าชนเผ่าหลนีิยมใชป้ระโยชน์

จากทรพัยากรธรรมชาตบินเกาะไหหล าในการสรา้งที่อยู่อาศยั เพื่อหลกีเลีย่งภยัอนัตรายจาก
ธรรมชาติ เช่น ลม ฝน และสตัว์ป่า มีการเลือกสถานที่ตัง้ที่ปลอดภัยและสร้างที่อยู่อาศัย
อนัมอีตัลกัษณ์ เช่น การสร้างกระท่อมรูปทรงเรอื การอาศยัอยู่ในถ ้าบนภูเขาหลหีมู่  เป็นต้น 
มรีายละเอยีดดงันี้ 

 1) อาศยัอยู่ในกระท่อมรปูทรงเรอื 
 นิทานเรื่อง เจา้หญิงตานหย่า (丹雅公主) กล่าวถึงเรื่องราวของเจา้หญงิตานหย่าทีอ่าศยั  
อยู่ในหมู่บา้นหล ีเธอสรา้งทีอ่ยู่อาศยัโดยใชเ้รอืขนาดเลก็มาคว ่าและตัง้ไวบ้นเสาไมเ้พื่อสรา้งเป็น  
หลงัคาบา้น จากนัน้กน็ าหญ้าและฟางมาตดิไว้รอบตวับา้น ต่อมาเรอืทีท่ าจากไมก้เ็ริม่ผุกร่อน
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เสยีหาย จงึได้ใช้ฟางมาท าเป็นหลงัคาทดแทนเรอื ท าให้เกดิเป็นกระท่อมที่มรีูปทรงคล้ายเรือ
อย่างทีเ่หน็จนถงึปัจจุบนั ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 

丹雅公主把小船底朝天放到木桩上当屋顶, 她又割来茅草围住四周。

后来,船板烂了, 她就割来茅草盖顶, 这就是如今黎村船形茅屋的来历。 

(Fu & Su, 1982, p. 5) 

เจา้หญงิตานหย่าหงายทอ้งเรอืเลก็ตัง้ไวบ้นเสาไมเ้ป็นหลงัคา และ
น าฟางมาตดิไวร้อบเรอื ต่อมาทอ้งเรอืไม้เริม่ผุพงั เธอกน็ าฟางมาคลุมเป็น
หลงัคาแทน นี่คอืทีม่าของกระท่อมรปูเรอืในหมู่บา้นหล ี

 
 ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะห์ได้ว่า ชาวหลไีด้สร้างที่อยู่อาศยัอนัมเีอกลักษณ์ 
โดยตดัตน้ไมม้าท าเป็นเสา และน าเรอืทีไ่ม่ไดใ้ชง้านท าเป็นหลงัคา เมื่อเวลาผ่านไปเรอืเริม่ผุพงั 
ชาวหลจีงึใช้ฟางมาซ่อมแซมและใช้เป็นหลงัคาแทนเรอื ดงัที่ Gong and Li (2022, p. 88) 
ได้กล่าวไว้ว่า สถานที่ตัง้ของเกาะไหหล าอยู่ติดทะเล มีพายุและปริมาณน ้าฝนจ านวนมาก 
ชาวบ้านชนเผ่าหลจีึงสร้างที่อยู่อาศยัเพื่อป้องกนัอนัตรายจากลมฝนและสตัว์ป่า  อีกทัง้ยงัมี
ทรพัยากรป่าไมท้ีอุ่ดมสมบรูณ์ ชาวหลจีงึไดน้ าวสัดุทางธรรมชาตทิีห่าไดม้าสรา้งเป็นทีอ่ยู่อาศยั 
แสดงใหเ้หน็ว่าชาวหลไีดป้รบัตวัใหเ้ขา้กบัธรรมชาติ สรา้งทีอ่ยู่อาศยัจากเรอืและตน้ไมบ้นเกาะ
ไหหล า กลายเป็นสิง่ปลกูสรา้งทีม่ลีกัษณะคลา้ยเรอือนัเป็นอตัลกัษณ์ของชนเผ่าหล ี

 2) อาศยัอยู่ในถ า้บนภเูขาหลีหมู่ 
 นิทานเรื่อง อาเต๋อกบันางฟ้าคนทีเ่จด็ (阿德哥和七仙妹) กล่าวถึงเรื่องราวหลงัจากที่  
อาเต๋อและนางฟ้าคนทีเ่จด็ตกลงปลงใจสร้างครอบครวัดว้ยกนั อาเต๋อจงึตดัสนิใจลาออกจาก
งานประจ าและพาภรรยามาอาศยัอยู่ในถ ้าบนเชงิเขาชงิซาน พวกเขาท ามาหากนิและใช้ชวีติ
ร่วมกนั ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 

从此 , 阿德辞去长工的工作和妻子搬到青山岭下 , 他们在山洞安了

家。他们种稻谷, 上山打猎, 下溪捕鱼, 早出晚归。 

 (Fu & Su, 1982, p. 36) 

นับจากนัน้ อาเต๋อลาออกจากงานประจ า เขาและภรรยาย้ายไป   
ใช้ชวีติอยู่ที่เชงิเขาชงิซาน อาศยัอยู่ในถ ้า พวกเขาปลูกขา้ว ล่าสตัวบ์นภูเขา 
จบัปลาในล าธาร พวกเขาออกเชา้กลบัค ่า 
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ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะหไ์ดว้่า ชาวหลบีางสว่นอาศยัอยู่ในถ ้าบนภูเขา เช่น 
บนเชงิเขาชงิซาน ภูเขาหลหีมู่ เป็นต้น ตอนเช้าพวกเขาจะออกจากถ ้าไปหากนิโดยการปลูกขา้ว  
ล่าสตัว์ จบัปลา ฯลฯ และกลบัเขา้ถ ้าในเวลาเยน็ ดงัที่ Yang (2013, p. 167) ได้กล่าวไว้ว่า 
ชาวหลเีลอืกทีจ่ะอาศยัอยู่ในถ ้าเพื่อความปลอดภยั หลบเลี่ยงอนัตรายจากลมฝน อกีทัง้อุณหภูม ิ 
ภายในถ ้ายงัเยน็กว่าด้านนอก ท าให้สามารถเก็บอาหารได้นานขึน้ นอกจากนี้ บนภูเขาก็มี
ทรพัยากรธรรมชาตทิีจ่ าเป็นต่อการด ารงชวีติมากมาย เช่น แหล่งน ้า ต้นไม ้ผกัผลไมป่้า และ
สตัวป่์า แสดงให้เหน็ว่าชาวหลเีรยีนรูท้ี่จะปรบัวถิีชวีติใหเ้ขา้กบัธรรมชาติ การอาศยัอยู่ในถ ้า  
บนภูเขาจงึกลายเป็นอตัลกัษณ์ดา้นทีอ่ยู่อาศยัของชาวหลอีกีเช่นกนั 

 4.1.2 การประกอบอาชีพ 
เน่ืองจากแหล่งทีอ่ยู่อาศยัของชาวบา้นชนเผ่าหลลีว้นหอ้มลอ้มไปดว้ยทรพัยากรทาง

ธรรมชาตอินัอุดมสมบูรณ์ ลกัษณะการประกอบอาชพีและท ามาหากนิของคนในชนเผ่าจงึมกัมี
ความเชื่อมโยงกบัการใชท้รพัยากรธรรมชาตใิหเ้กดิประโยชน์อนัเป็นเอกลกัษณ์ เช่น การปลกูขา้ว  
ซานหลาน การล่าสตัวห์าของป่าทีภู่เขาหา้นิ้ว การปลกูมะพรา้ว เป็นตน้ 

1) การปลูกข้าวซานหลาน 
 นิทานเรื่อง เมลด็ขา้วซานหลาน (山兰稻种) กล่าวถึงอาหมางและอูเซยีนเผาที่ดิน
เตรยีมส าหรบัปลูกขา้ว ก่อนจะลงมอืใช้เคยีวไถนา พวกเขาปลูกขา้วซานหลานและแบ่งเมลด็
พนัธุข์า้วมาแจกจ่ายใหก้บัคนในหมู่บา้น ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 

他们马上动手, 在烧过了的肥沃土地上, 用刀耕了一会儿, 把山兰

种播种下去。他们把山兰稻分钟给村中的同胞。 

 (Fu Zhen & Su Hai Ou, 1982, p. 15) 

พวกเขากล็งมอืทนัที ใช้เคยีวไถนาบนที่ดนิอนัอุดมสมบูรณ์ซึ่ง  
ถูกเผาไว้ และหว่านเมลด็ขา้วซานหลานลงไป พวกเขาแบ่งเมลด็พนัธุ์ขา้ว
ซานหลานใหก้บัคนในหมู่บา้น 

 
 ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะห์ได้ว่า ชาวหลเีผาที่ดนิเพื่อปลูกขา้วซานหลาน 
เมื่ออาหมางและอูเซยีนเกบ็เกี่ยวขา้วซานหลานไดแ้ลว้ จงึน าไปแจกจ่ายให้กบัคนในหมู่บา้น  
คนอื่น ๆ จากที่ Chen et al. (2018, p. 82) ไดก้ล่าวไวว้่า ชาวบ้านชนเผ่าหลปีลูกขา้วซานหลาน  
เป็นอาชีพหลกัมาช้านาน เพราะพนัธุ์ข้าวซานหลานเหมาะส าหรบัปลูกบนพื้นที่แห้งของ  
เกาะไหหล า แม้ข้าวซานหลานเป็นพืชที่ปลูกยาก แต่บรรพบุรุษได้ถ่ายทอดภูมิปัญญาใน  
การปลกูขา้วซานหลานมาจนถงึชนรุ่นปัจจุบนั แสดงใหเ้หน็ว่า ชาวหลปีระกอบอาชพีปลูกขา้ว
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ซานหลานมาตัง้แต่สมยัโบราณ จนกลายมาเป็นหนึ่งในอตัลกัษณ์ของชนเผ่าหลี นอกจากนี้ 
ในปัจจุบนั ขา้วซานหลานทีป่ลกูโดยชาวหลยีงัเป็นของขึน้ชื่อบนเกาะไหหล าจนถงึปัจจุบนัอกีดว้ย 

 2) การล่าสตัวห์าของป่าท่ีภเูขาห้าน้ิว 
 นิทานเรื่อง เมลด็ขา้วซานหลาน (山兰稻种) กล่าวถึงนักล่าสตัว์มากฝีมอืชาวหลคีน
หนึ่ง อาศยัอยู่กบัภรรยาทีร่มิฝัง่แม่น ้าบนเชงิเขาหา้นิ้ว พวกเขาล่าสตัวป่์า เกบ็ผกัและผลไมใ้น
ป่า มาท าเป็นอาหารประทงัชวีติ ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 

从前，在五指山下 , 有位黎族打猎能手和他的妻子住在小河旁的

村子里。他们忙着打猎、采野果、野菜, 勉强度日。 

(Fu & Su, 1982, p. 14) 

ในอดตี ณ เชงิเขาหา้นิ้ว มนีักล่าสตัวม์อืฉมงัชาวหลคีนหนึ่งอาศยัอยู่  
กบัภรรยาในหมู่บ้านรมิฝัง่แม่น ้าสายเลก็  ๆ พวกเขาง่วนอยู่กบัการล่าสตัว์ 
เกบ็ผกัและผลไมป่้า เพื่อด ารงชวีติ 

 
 ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะห์ไดว้่า ชาวหลอีาศยัอยู่ใกลแ้ม่น ้าบนเชงิเขาห้านิ้ว 
ซึง่เป็นบรเิวณเชงิเขาทีส่งูทีสุ่ดของภูเขาหลหีมู่ ออกหากนิโดยการเขา้ป่าไปล่าสตัวแ์ละผกัผลไม้  
มาท าเป็นอาหาร สอดคล้องกับ Liang (2016, p. 60) ที่ได้กล่าวไว้ว่า บนเชิงเขาห้านิ้วมี
ทรพัยากรธรรมชาติอนัอุดมสมบูรณ์ เช่น สตัว์ป่า ผกั ผลไม้ และสมุนไพรของชนเผ่าหลี  
ในสมยัโบราณ บรรพบุรุษของชนเผ่าหลทีีอ่าศยัอยู่บรเิวณเชงิเขาหา้นิ้ว ล่าสตัวแ์ละหาของป่า
บนเชงิเขาหา้นิ้วมาประกอบอาหารเพื่อด ารงชวีติและเลีย้งปากทอ้งของคนในครอบครวั สะทอ้น
ใหเ้หน็ถงึวถิชีวีติของชนเผ่าหลทีีเ่ป็นอตัลกัษณ์ โดยการหาของป่าบนภูเขาเป็นหลกั นอกจากนี้ 
ผกัป่าบนเชิงเขาห้านิ้วยงัเป็นของขึ้นชื่อของชาวหลีบนเกาะไหหล าและเป็นอาหารที่ได้รบั   
ความนิยมจนถงึปัจจุบนั 

 3) การประกอบอาชีพปลูกมะพรา้ว 
 นิทานเรื่อง ทะเลสาบนางฟ้า (仙人湖) กล่าวถงึ อาหลางไดพ้บนางฟ้า ทัง้สองพูดคุย
โต้ตอบหยอกเยา้กนัไปมา นางฟ้าถามอาหลางว่าเขาเป็นใครและรสชาติของน ้ามะพรา้วเป็น
อย่างไร ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
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阿郎微笑着走出来说: “姑娘, 你的衣服在这里”。红衣仙女穿上了

衣裳, 问道: “你是什么人?” “种椰子树的人。” 阿郎望着仙女: “你知道椰子

水是甜还是酸的?” “甜的” 阿郎答道。 

(Fu & Su, 1982, p. 109) 

อาหลางยิม้พลางเดนิออกมาและพดูว่า “น้องนาง อาภรณ์ของน้อง
อยู่นี่ ” นางฟ้าชุดแดงสวมเสื้อผ้าเสร็จสรรพ จึงถามว่า “พี่เป็นใครกัน” 
อาหลางจ้องมองไปยงันางฟ้า “พีเ่ป็นคนปลูกมะพรา้ว” นางฟ้าถาม “พีรู่ไ้หมว่า  
น ้ามะพรา้วมรีสหวานหรอืรสเปรีย้ว” อาหลางตอบ “หวานส”ิ 

  
ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะหไ์ดว้่า ชาวหลบีางส่วนประกอบอาชพีปลูกมะพรา้ว 

จากที่ Zhang (2019, p. 2) ได้กล่าวไว้ว่า สภาพแวดล้อมทางธรรมชาติของเกาะไหหล า  
เหมาะส าหรบัการปลูกมะพร้าว เนื่องจากอุณหภูมทิี่สงูพอเหมาะ มปีรมิาณน ้าฝนจ านวนมาก 
และแสงแดดอันอุดมสมบูรณ์ ท าให้ต้นมะพร้าวสามารถเจริญเติบโตได้ดีบนเกาะไหหล า  
สะทอ้นใหเ้หน็ว่าชาวหลไีดป้ระกอบอาชพีโดยอาศยัปัจจยัสนับสนุนจากธรรมชาติ นอกจากนี้ 
มะพร้าวยงัถือเป็นของขึน้ชื่อของเกาะไหหล า ชาวหลจี านวนมากจงึท าอาชพีปลูกมะพร้าว 
จนกลายมาเป็นอตัลกัษณ์ในการประกอบอาชพีของชาวหลบีนเกาะไหหล า ในปัจจุบนัเกาะไหหล า  
ยงัถือเป็นแหล่งผลิตมะพร้าวรายหลกัที่ส าคญัของประเทศจีนอีกด้วย 

 4.1.3 การแต่งกาย 
 วฒันธรรมการแต่งกายของชนเผ่าหลบีนเกาะไหหล าสบืทอดมาตัง้แต่สมยัโบราณ 
ส่วนใหญ่จะมีความเกี่ยวข้องกบันิทานพื้นบ้านและความเชื่อในสิ่งเหนือธรรมชาติ  ซึ่งเป็น
วฒันธรรมอนัเป็นอตัลกัษณ์เฉพาะตวัของชนเผ่าหลีในพื้นที่  เช่น การพนัผ้าโพกของผู้ชาย  
ชาวหล ีการสวมสรอ้ยคอและห่วงโลหะของผูห้ญงิชาวหล ีเป็นตนั  

1) การพนัผา้โพกของผูช้ายชาวหลี 
 นิทานเรื่อง เจา้หญงิตานหย่า (丹雅公主) กล่าวถงึ ชายชาวหลนีามว่า ป๋อต่า เขาไดร้บั  
ผา้ผนืสดี ามา แต่ไม่สามารถหาทีว่างไดใ้นขณะนัน้ จงึน าผา้มาพนัไวร้อบศรีษะของตน กระทัง่
รู้สึกว่าการพนัผ้าโพกศีรษะไว้นี้ท าให้เขาและเจ้าหญิงตานหย่าได้พบเจอกับเรื่องราวดี  ๆ 
หลงัจากนัน้ป๋อต่าจงึสวมผ้าโพกศรีษะไว้เสมอเมื่อออกไปด้านนอก ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
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伯打接过布, 没地方放, 就把它缠在头顶上。由于这条头巾成全

了他们的美事, 以后伯打出门就把它缠在头上, 据说这就是黎族男子缠头巾

的开始。 

(Fu & Su, 1982, p. 7) 

ป๋อต่ารบัผ้าผืนสีด ามาแล้ว แต่ไม่มีที่วาง จึงน าผ้ามาพันไว้รอบ
ศรีษะของตน ต่อมา เนื่องด้วยผ้าโพกหวัผนืนี้ได้สร้างเรื่องราวดี  ๆ ให้กบั
พวกเขา หลงัจากนัน้เขาจงึเอาผ้าโพกหวัสดี าคลุมศรีษะไว้เมื่อออกไป  
ขา้งนอก ว่ากนัว่านี่คอืจุดเริม่ต้นของการพนัผ้าโพกหวัของชายชาวหลี 

 
 ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะหไ์ดว้่า การพนัผา้โพกรอบศรีษะของผูช้ายชาวหลมีี
จุดเริม่ต้นจากความเชื่อทีว่่าหากพนัผา้โพกรอบศรีษะแลว้จะไดพ้บกบัเรื่องราวดี  ๆ  สอดคลอ้งกบั 
Luo (2019, p. 133) ทีไ่ดก้ล่าวไวว้่า การแต่งกายของชาวหลมีลีกัษณะเฉพาะตวั ผูช้ายชาวหล ี 
มคีวามเชื่อว่าการพนัผา้โพกศรีษะท าใหพ้วกเขาไดพ้บกบัความโชคด ีจงึพนัผา้โพกศรีษะสแีดง
หรือสดี าเป็นประจ าทุกวนั บนผ้าโพกเหล่านี้มีการปักตกแต่งด้วยลวดลายสวยงามอนัเป็น
เอกลักษณ์ของชนเผ่าหลี และมีการสืบทอดวัฒนธรรมการแต่งกายนี้ก ันมาจากรุ่นสู่รุ่น  
ในปัจจุบนัการพนัผ้าโพกศีรษะของผู้ชายชาวหลียงัคงหลงเหลอืให้เห็นอยู่โดยเฉพาะในวนั
เทศกาลส าคญัของชนเผ่าหลบีนเกาะไหหล า สะท้อนให้เหน็ถึงอตัลกัษณ์ด้านการแต่งกายที่  
โดดเด่นของชาวหล ี

2) การสวมสรอ้ยคอและห่วงโลหะของผูห้ญิงชาวหลี 
 นิทานเรื่อง เจ้าหญิงตานหย่า (丹雅公主) กล่าวถึงเรื่องราวที่มภีูตผอีอกอาละวาด 
แต่เมื่อผีร้ายนัน้เห็นว่าหญิงสาวชาวหลีสวมสร้อยคอและห่วงโลหะเอาไว้  ก็ถอยร่นหนีไป  
ในทนัท ีท าให้หลงัจากนัน้หญิงสาวชาวหลทีุกคนต่างสวมสร้อยคอและห่วงโลหะทุกครัง้เมื่อ
ออกไปนอกบ้าน เพื่อใช้เป็นเครื่องรางในการป้องกนัตนเองจากสิง่ชัว่ร้ายตามความเชื่อ  
ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 

从此以后, 恶鬼一见到脖子带着铁环铁链的黎族妇女, 立刻退避三

舍。因此, 妇女们出门都要戴着项圈和铁链, 既当装饰品, 也可以吓鬼辟邪。 

(Fu & Su, 1982, p. 9) 

หลงัจากนัน้ เมื่อผีร้ายเห็นว่าหญิงสาวชาวหลีสวมสร้อยคอและ  
ห่วงโลหะเอาไวท้ี่คอ มนักร็บีหนีไปในทนัที ด้วยเหตุนี้ ท าให้หญงิสาวชาว
หลจีงึต้องสวมสร้อยคอและห่วงโลหะทุกครัง้ที่ออกจากบ้าน สร้อยคอและ
ห่วงโลหะนี้กลายมาเป็นเครื่องประดบั และถอืเป็นเครื่องรางทีช่่วยปัดเป่าสิง่
ชัว่รา้ย 
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 ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะหไ์ดว้่า มภีูตผอีอกอาละวาด แต่เมื่อผูห้ญิงชาวหลี
สวมสร้อยคอและห่วงโลหะแล้ว ผีก็หนีไปทนัทีที่เห็น หลงัจากนัน้ผู้หญิงชาวหลีจึงสวมทัง้  
สองอย่างทุกครัง้ทีอ่อกจากบา้นเพื่อคุม้ครองตนเองจากภูตผทีัง้หลาย ดงัที ่Fu (2011, p. 20) 
ไดก้ล่าวไวว้่า ชาวบา้นชนเผ่าหลบีนเกาะไหหล ามคีวามเชื่อเรื่องภูตผปีีศาจ ผูห้ญงิชาวหลทีุกคน  
สวมสรอ้ยคอและห่วงโลหะทุกครัง้ทีอ่อกจากบา้นเพื่อป้องกนัสิง่ชัว่รา้ย เป็นลกัษณะความเชื่อ
และความหมายแฝงของวฒันธรรมทีโ่ดดเด่นของชาวหลี กลายมาเป็นอตัลกัษณ์การแต่งกายที่
สบืทอดมาจนถึงยุคปัจจุบนั แต่ในสมยันี้ ผู้หญิงชาวหลสีวมสร้อยคอและห่วงโลหะที่คอเป็น
เครื่องประดบัเท่านัน้ แฝงความหมายถงึการแสวงหาซึง่ความงามของผูห้ญงิชนเผ่าหล ี

 4.2 อตัลกัษณ์ด้านประเพณี  
 ชนเผ่าหลมีปีระวตัศิาสตร์อนัยาวนาน จงึมวีฒันธรรมประเพณีอนัโดดเด่นเฉพาะตวั
สบืทอดมาอย่างยาวนาน ประเพณีอนัเป็นอตัลกัษณ์ส่วนใหญ่มีความเกี่ยวเนื่องกบัวิถีชีวิต
ความเป็นอยู่และความเชื่อของบรรพบุรุษในสมยัโบราณ เช่น ประเพณีรอยสกัของผู้หญิง  
ชนเผ่าหล ีการต้อนรบัแขกดว้ยเหลา้ซานหลาน ประเพณีวนัที ่3 เดอืน 3 และการกนิหมากพลู 
การแบ่งอาหาร การรอ้งเพลงสูข่อ เป็นตน้ 

1) รอยสกัของผูห้ญิงชนเผา่หลี 
 นิทานเรื่อง ต านานรอยสกั（绣脸的传说）กล่าวถึงอูน่าที่ก าลังวิ่งหนีทหารของ
ฮ่องเต้ เมื่อเหน็ว่าตนเองก าลงัจะถูกจบัได้ จงึรบีใช้ไม้หนามแถวนัน้ทิม่ลงใบหน้าของตนจน
หน้าอาบไปดว้ยเลอืด เพื่อไม่ใหพ้วกทหารจ าหน้าเธอได้ ต่อมาเมื่อหลบพน้ อูน่าและเลาเข่อก็
ใหก้ าเนิดลกูสาว อนู่าจงึสกัรอยบนใบหน้าของลูกสาวเอาไวด้ว้ย เพื่อไม่ใหถู้กฮ่องเตบุ้กมาปลน้
ไดอ้กี ดงัตวัอย่างต่อไปนี้  
 

眼看皇帝的追兵快追赶上来, 乌娜很着急,急忙伸手在树上拔下一

根很尖锐的荆棘, 往自己的脸上乱刺, 刺成花花点点,血流满面。后来, 捞可

找到了乌娜, 不久他们生育了子女, 为了不再遭受皇帝的抢劫, 乌娜给女儿

也在脸上刺上一道道疤痕。一代传一代, 直到现在黎族妇女都绣脸。 

(Fu & Su, 1982, p. 13) 

เมื่อเหน็ว่าทหารของฮ่องเต้ใกล้จะไล่ตามทนัแล้ว อูน่ากงัวลมาก 
จึงรีบคว้ากิ่งไม้ที่เต็มไปด้วยหนามแหลมคมจากต้น ทิม่ลงบนหน้าตวัเอง  
ไปทัว่หลายจุดจนใบหน้าอาบไปด้วยเลอืด ต่อมา เลาเข่อกต็ามหาอูน่าจนเจอ 
หลงัจากนัน้ไม่นานพวกเขากม็ลีกูดว้ยกนั อนู่าจงึท ารอยสกัไวบ้นใบหน้าของ
ลูกสาวด้วย เพื่อไม่ให้ถูกฮ่องเต้บุกมาปล้นได้อกี ประเพณีสบืทอดมาจาก  
รุ่นสูรุ่่น ในปัจจุบนัผูห้ญงิชาวหลกีย็งัคงสกัรอยบนใบหน้าทัง้สิน้ 
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 ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะห์ได้ว่า ผู ้หญิงชาวหลใีช้กิง่ไม้สร้างรอยแผลบน  
หน้าตวัเองเพื่อหลบหนีจากทหารของฮ่องเต้ หากถูกจบัได้กจ็ะดูไม่ออกว่าพวกเขาเป็นใคร 
เมื่อมีลูกสาวก็จะท ารอยสกัไว้บนหน้าของลูกสาวเพื่อปกปิดใบหน้าเช่นเดยีวกนั  ดงัที่ Yao 
(2003, p. 53) ได้กล่าวไว้ว่า ประเพณีการสกัของหญิงสาวชาวหลีมีมานานกว่า 2,000 ปี 
ชาวหลใีห้คุณค่าของรอยสกัเป็นดัง่สญัลกัษณ์ของชนเผ่า หากหญงิสาวคนใดไม่มรีอยสกับน
ใบหน้า บรรพบุรุษจะไม่อนุญาตให้ผู้หญิงคนนัน้เป็นชาวหลี รอยสกัเหล่านี้เตม็ไปด้วยสสีนัที่
ลึกลับและมีเอกลักษณ์เฉพาะตัว ชาวหลีแต่ละกลุ่มจะมีรอยสกับนร่างกายที่แตกต่างกัน 
เพื่อแยกกลุ่มของชาวหลใีหช้ดัเจนและลดโอกาสทีจ่ะแต่งงานกนัในสายเลอืด โดยสงัเกตไดจ้าก
รอยสกับนตวัผูห้ญิง จะเหน็ได้ว่า ประเพณีรอยสกัเป็นหนึ่งในสญัลกัษณ์ที่ส าคญัต่อชวีติของ
ผู้หญิงชาวหลี สะท้อนให้เห็นถึงการสบืทอดประเพณีอนัเป็นอตัลกัษณ์ที่มีมาอย่างยาวนาน 
นอกจากนี้ รอยสกัยงัเป็นสญัลกัษณ์ทีแ่สดงถงึค่านิยมความงามอยางหนึ่งของชนเผ่าหลอีกีดว้ย 

 2) การต้อนรบัแขกด้วยเหล้าซานหลาน 
 นิทานเรื่อง บวับก (雷公根) กล่าวถงึ ต่าจา้นไดจ้ดังานเลีย้งตอ้นรบัเหลยกง2 ทีล่งมา
เยอืนโลกมนุษย ์โดยตระเตรยีมอาหารมงัสวริตัแิละเหลา้ซานหลานที่เหลยกงชอบ ก่อนจะเชญิ
ใหเ้หลยกงดื่มเหลา้หลานซาน 9 ถว้ย ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 

打占在家里火塘边摆设了雷公很喜欢的斋菜和香喷喷的山兰米酒。

雷公见了很是高兴。打占热情地接待雷公, 按照黎族的风俗习惯, 敬了雷

公九大碗酒, 为雷公下凡洗尘。 

(Fu & Su, 1982, p. 15) 

ต่าจา้นเตรยีมอาหารมงัสวริตัแิละเหลา้ซานหลานหอมกรุ่นที่เหล
ยกงชอบเอาไวใ้นบา้นขา้งเตาผงิ ต่าจา้นตอ้นรบัเหลยกงอย่างเป็นมติรตาม
ธรรมเนียมของชาวหลี เขาเชญิเหลยกงดื่มเหลา้ 9 ถ้วย จดังานเลี้ยงเพื่อ
ตอ้นรบัเหลยกงลงมาเยีย่มโลกมนุษย ์

 
 ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะห์ไดว้่า เมื่อมเีทพจากสวรรคล์งมาเยีย่มโลกมนุษย์ 
เปรยีบได้กบัการมีแขกมาที่บ้าน ชาวหลจีะเตรยีมอาหารและเหล้าซานหลานที่เป็นของดใีน
หมู่บา้นไวต้้อนรบั ดงัที ่Cheng (2014, p. 55) ไดก้ล่าวไวว้่า ตามขนบธรรมเนียมการต้อนรบั
แขกของชาวหลี ชาวหลมีกัน าของที่ดทีี่สุดมาต้อนรบัแขก เหล้าซานหลานมกีลิน่หอมหวาน  

                                                           
2 เหลยกง คอื เทพเจา้สายฟ้า (ตามความเชื่อของชนเผ่าหล)ี เป็นเทพเจา้บุรุษในความเชื่อของจนี

และศาสนาเต๋า พระองคค์อืหนึ่งในพระรามสรูในคตแิบบจนี 
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โดดเด่นเฉพาะตวั มสีรรพคุณช่วยใหเ้จรญิอาหาร ดบักระหาย ดื่มแลว้เยน็ชื่นใจ ช่วยใหร้ะบบ
ไหลเวยีนโลหติท างานไดด้ขีึน้ ชาวหลจีงึมกัน าเหลา้ซานหลานอนัเป็นของขึน้ชื่อในชนเผ่ามา
ตอ้นรบัแขก และใชร้่วมในงานเทศกาลหรอืพธิกีรรมส าคญัของชนเผ่าอกีดว้ย แสดงใหเ้หน็ถงึ
ประเพณีการต้อนรบัดว้ยเหลา้ซานหลานที่กลายมาเป็นอตัลกัษณ์ทีโ่ดดเด่นของชาวหลจีนถึง
ปัจจุบนั  

 3) ประเพณีวนัท่ี 3 เดือน 3 
 นิทานเรื่อง นกเกอเว่ย (哥喂鸟) กล่าวถงึ คู่รกันามว่าปาชางและอาเซยีงไดข้ึน้ไปบน
ภูเขาในวนัที่ 3 เดอืน 3 อนัเป็นแห่งความรกัของชนเผ่าหลี ทัง้สองร้องเพลงรบัส่งกนัไปมา 
ปาชางรู้สึกน้อยเนื้อต ่าใจที่ตนเองไม่มีแม้อาหารหรือเงินไว้เลี้ยงดูอาเซียง  ส่วนอาเซียงก็
ปลอบใจปาชางโดยการรอ้งเพลงถงึความรกัของทัง้สอง ดงัตวัอย่างต่อไปนี้  
 

有一年的 “三月三”, 巴昌和阿香游山对歌, 巴昌唱道: 感谢亚妹一

片心, 教哥怎能答妹情, 缸里没有过夜米, 袋里没有半分钱。阿香唱道: 
哥妹同是苦命人, 患难之交恩爱深, 哥是针来妹是线, 穿在一起不断情。 

(Fu & Su, 1982, p. 71) 

วนัที ่3 เดอืน 3 ในปีหนึ่ง ปาชางและอาเซยีงขึน้เขาไปรอ้งเพลงจบีกนั 
ปาชางรอ้งว่า “ขอบคุณน้องสาวดว้ยใจ ช่วยสอนพีใ่หรู้ท้ ีว่าจะตอบแทนความรกั  
ของน้องยงัไง ในหม้อไม่มขีา้วเหลอื ในกระเป๋ากไ็ม่มเีงนิสกัเหรยีญเดยีว” 
อาเซยีงรอ้งว่า “พีก่บัน้องกข็ยนัเหมอืนกนั รกักนัอย่างลกึซึง้แมย้ามทุกขย์าก  
พีก่บัน้องกเ็หมอืนเขม็กบัดา้ย อยู่ดว้ยกนัไม่มวีนัหมดรกักนั” 

 
 ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะหไ์ดว้่า วนัที ่3 เดอืน 3 ชาวหลจีะรอ้งเพลงบอกรกักนั  
ฝ่ายชายร้องเพลงเกี่ยวกบัฐานะที่ยากจนของตน ส่วนฝ่ายหญิงก็ร้องเพลงให้ก าลงัใจ ดงัที่  
Shan (2022, p. 139) ไดก้ล่าวไวว้่า วนัที ่3 เดอืน 3 เป็นเทศกาลวนัแห่งความรกัของชาวหลี 
ทุกคนจะแต่งกายดว้ยชุดประจ าชนเผ่า ในหมู่บา้นของชนเผ่าหลจีะจดังานเทศกาลใหห้นุ่มสาว
ไดพ้บปะกนั รอ้งเพลงแสดงความรกักนั หากอยากสานต่อความสมัพนัธ์ กม็กัชวนกนัออกไป
เทีย่วขา้งนอก จากตวัอย่างสะทอ้นให้เหน็ถึงค่านิยมการหาคู่ของชนเผ่าหลี ชาวหลสี่วนใหญ่
มกัหาคู่ทีข่ยนัท ามาหากนิ มคีวามอดทน นอกจากนี้ เทศกาลวนัที ่3 เดอืน 3 นี้สะทอ้นใหเ้หน็
ถงึอตัลกัษณ์ในการหาคู่ของชนเผ่าหล ีมกีารจดัเทศกาลหาคู่โดยเฉพาะและแสดงความรกัผ่าน
การรอ้งเพลง 
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4) ประเพณีการกินหมากพลู 
 นิทานเรื่อง จบัมงักร (擒龙) กล่าวถึงเรื่องราวของชายหนุ่มยากจนนามว่าผ้าชาง 
ไดข้อความช่วยเหลอืจากคนในหมู่บา้น เพื่อเป็นการตอบแทน เขาจะเชอืดหมทูีเ่ลีย้งไว ้เพื่อจดั
งานเลีย้งตามประเพณีของชนเผ่าหล ีแลว้เขาจะน าหมากพลูไปแจกใหแ้ต่ละหมู่บา้น ดงัตวัอย่าง  
ต่อไปนี้  
 

帕昌说:我家虽穷, 但还有一头肥猪, 照黎族的风俗, 我明天杀猪请帮。

现在, 我想请后生哥们带上我的槟榔到各个村寨去, 请父老兄弟们明天到我

这儿来, 共商除龙大事, 好吗! 
(Fu & Su, 1982, p. 100) 

ผา้ชางกล่าวว่า “ถงึบา้นฉันจะยากจน แต่กย็งัมหีมูอว้นอยู่ตวัหนึ่ง 
ตามธรรมเนียมของชาวหลแีลว้ พรุ่งนี้ฉันจะเชอืดหมูเพื่อขอความช่วยเหลอื
และเชญิมากนิขา้วกนั ตอนนี้ฉนัว่าจะเอาหมากพลไูปใหแ้ต่ละหมู่บา้น พรุ่งนี้
ขอใหพ้ีน้่องมาทีบ่า้นของฉนั มาหารอืเรื่องมงักรกนัดหีรอืไม่” 

 
 ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะหไ์ดว้่า ชาวหลจีดัเตรยีมงานเลีย้งและของกนิไวต้อ้นรบั  
เมื่อมกีารหารอืเรื่องส าคญั และมกีารเตรยีมหมากพลไูวใ้หด้ว้ย สอดคลอ้งกบัที ่Xing (2012, p. 2) 
ได้กล่าวไว้ว่า การใช้ความคดิหรอืการหารอืเรื่องส าคญัในหมู่บ้าน ชาวหลมีกัเคี้ยวหมากพลู  
ไปดว้ยเพื่อช่วยใหผ้่อนคลาย ลดความตงึเครยีด นอกจากน้ี ชาวหลมีกัใชห้มากพลูเป็นสะพาน
เชื่อมความสมัพนัธ์ เช่น การไปมาหาสู่ระหว่างกนั ชาวหลมีกัเตรยีมหมากพลูไปเป็นของฝาก
หรือต้อนรับแขก เป็นต้น แสดงให้เห็นว่าหมากพลูเป็นผลไม้ส าคัญที่ชาวหลีขาดไม่ได้  
เปรียบดัง่จติวิญญาณของชนเผ่า การเคี้ยวหมากพลูของชาวหลีเป็นอตัลกัษณ์ที่สบืทอดมา
อย่างยาวนานและยงัคงมใีห้เหน็อยู่ในปัจจุบนั ดงัที่ปรากฏการกนิหมากพลูในนิทานนี้ว่า  
ผ้าชางน าหมากพลูมาต้อนรบัในงานเลี้ยง เพื่อเป็นเกียรติแก่ผู้ที่จะมาช่วยเหลือและหารือ   
เรื่องส าคญัในหมู่บา้น 

 5) การแบ่งอาหาร 
 นิทานเรื่อง หลางฝานแบ่งเนื้อเกง้ (郎凡分黄猄肉) กล่าวถึงตอนทีอ่าหลางกลบัมาที่
บ้านหลังจากล่าสตัว์ พบว่าภรรยาของตนไม่อยู่บ้าน จึงถลกหนังของเก้งและตัดเนื้อเก้ง
แบ่งเป็นชิ้น  ๆ และน าไปแจกจ่ายให้กบัชาวบ้าน ตนเองเกบ็เพยีงผลไม้ที่เก้งกลืนลงในท้อง
เอาไวเ้องเพยีงไม่กีช่ ิน้ ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
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回到家里,老婆下田不在, 他自己拔了黄猄皮, 把肉割成一块块, 分
给村里一户一块, 他自己留下了几个黄猄吞进肚子的 “黄猄果”。 

(Long & Huang, 2002, p. 65) 

เมื่อกลบัถงึบา้น ภรรยาของเขาไปทีทุ่่งนาไม่อยู่บา้น เขาถลกหนัง
เกง้ดว้ยตนเอง ตดัเนื้อเป็นชิน้ ๆ เอาไปแบ่งใหค้นในหมู่บา้นบา้นละหนึ่งชิน้ 
เขาเกบ็ผลหวงจงิทีเ่กง้กลนืลงทอ้งไปเอาไวส้องสามลกู 

  
ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะห์ได้ว่า เมื่อชาวหลีล่าสตัว์กลบัมาได้ กจ็ะตดัแบ่ง

เนื้อสตัวเ์ป็นชิน้ ๆ  และน าเนื้อไปแจกจ่ายใหค้นในหมู่บา้น ตามที ่Yang (2013, p. 34) ไดก้ล่าวว่า 
ตามขนบประเพณีแล้ว เมื่อชาวหลีเข้าป่าไปล่าสตัว์เพื่อหาอาหาร หากพวกเขาล่าได้สตัว์  
ขนาดใหญ่ เช่น หมปู่า เกง้ กวาง เป็นตน้ กจ็ะน ามาเน้ือทีไ่ดม้าแบ่งใหทุ้กคนในหมู่บา้นปรมิาณ
เท่า ๆ กนั เพื่อความยุตธิรรมแก่ทุกคนและแสดงใหเ้หน็ว่าพวกเขาดูแลกนัอย่างทัว่ถงึ ชาวหลี
ยงัมมีุมมองความเชื่ออกีว่า ผูท้ี่แบ่งปันอาหารใหก้บัผู้อื่นกจ็ะมกีนิมใีช้อย่างยาวนาน แต่หาก  
ไรน้ ้าใจไม่แบ่งปันเนื้อสตัวท์ีล่่ามาไดใ้หก้บัผูอ้ื่น กจ็ะไม่มกีนิไม่มใีชใ้นอนาคต ประเพณีการแบ่ง
อาหารนี้ถอืเป็นอตัลกัษณ์ทีโ่ดดเด่นเฉพาะตวัของชาวหลบีนเกาะไหหล า 

 6) การรอ้งเพลงสู่ขอ 
 นิทานเรื่อง ช่วยเหลอืคู่รกัทีส่ะพานหวาย (藤桥救妹) กล่าวถงึเรื่องราวของหญงิสาว
รูปโฉมงดงามนามว่า อาเซยีง ชายหนุ่มจากทัว่ทศิทัว่แดนต่างหมายปองในหวัอาเซยีง ผูค้น
ต่างมาสู่ขอเธอด้วยการร้องเป็นเพลง อาเซียงก็ยินดีต้อนรบัให้ผู้คนมาร้องเพลงสู่ขอเธอ 
ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 

阿香长得人人喜爱, 四面八方、远远近近的后生, 都来找她对歌求亲, 
她也热情欢迎前来对歌求亲的后生。她唱道: 有心求亲妹应允, 先唱支歌解

心闷, 哥如若赢跟哥去, 妹如若输上哥门。 

(Fu & Su, 1982, p. 55) 

อาเซียงเป็นที่รกัของทุกคน หนุ่ม  ๆ จากทัว่สารทศิ ทัง้แดนใกล้
แดนไกลต่างมารอ้งเพลงสู่ขอเธอ เธอกย็นิดตี้อนรบัชายหนุ่มทีม่ารอ้งเพลง  
สูข่อเธอ เธอรอ้งว่า “ถ้าจะใหน้้องยอมแต่ง กม็ารอ้งเพลงจบีกนัก่อน ถ้าพีช่นะ   
น้องจะตามพีไ่ปแน่ ถา้น้องรอ้งแพน้้องจะเขา้บา้นพี”่ 

 
 จากตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะหไ์ดว้่า ชาวหลมีกัจบีหรอืสู่ขอกนัดว้ยการรอ้งเพลง 
สอดคล้องกบัที่ Gong (2017, p. 259) ได้กล่าวไว้ว่า เมื่อหนุ่มสาวชาวหลีเกิดความรู้สกึ  
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ชอบพอกนั มกัจะแสดงความรกัผ่านการรอ้งเพลง เนื้อหาในบทเพลงมกัเกีย่วขอ้งกบัการบอกรกั 
การแสดงความรูส้กึ และกล่าวถงึฐานะทางบา้น เป็นตน้ สว่นใหญ่ผูช้ายชาวหลทีีฐ่านะทางบา้น
ยากจนจะรอ้งเพลงในท่าทเีหนียมอาย กงัวลว่าจะไม่คู่ควรกบัหญงิสาว ส่วนผูห้ญงิชาวหลกีจ็ะ
รอ้งเพลงให้ก าลงัใจชายหนุ่ม ว่าหากพวกเขาทัง้คู่เป็นคนขยนัท ามาหากนิ ทัง้สองกจ็ะจบัมอื
ร่วมสรา้งครอบครวัและอนาคตทีด่ไีปดว้ยกนั มกัพบการรอ้งเพลงสู่ขอไดม้ากในเทศกาลความรกั  
วนัที ่3 เดอืน 3 ของชาวหล ีแสดงใหเ้หน็ถงึประเพณีอนัเป็นอตัลกัษณ์ของชาวหล ี

 4.3 อตัลกัษณ์ด้านดนตรีและการรา่ยร า 
 เครื่องดนตรแีละการร่ายร าของชนเผ่าหลี มกัสบืทอดมาจากวถิชีวีติทีต่้องปรบัตวัให้
เขา้กบัธรรมชาติ มกีารสร้างเครื่องดนตรีและอุปกรณ์ประกอบการร่ายร าจากวสัดุที่หาได้ใน
ธรรมชาตแิละของทีม่อียู่แลว้ในชวีติประจ าวนั เครื่องดนตรทีีเ่ป็นอตัลกัษณ์ของชนเผ่าหลี เช่น 
ลีเ่ล ตงิตง เป็นต้น การร่ายร าทีอ่นัมเีอกลกัษณ์ของชนเผ่าหล ีเช่น ร ากระทบไม ้ระบ าหาบเงนิ 
เป็นตน้ 

 4.3.1 ด้านเครือ่งดนตรี 

 1) ล่ีเล 
 นิทานเรื่อง ชุยเทยีนเซยีว (吹天箫) กล่าวถึง ขลุ่ยไม้ไผ่ที่มเีสยีงอนัไพเราะเสนาะหู 
ซึง่เป็นภูมปัิญญาที่ชาวบา้นชนเผ่าหลไีดป้ระดษิฐข์ึน้มา มชีื่อเรยีกว่า ลีเ่ล เสยีงของเครื่องดนตรี  
ชิน้น้ีมคีวามไพเราะ ใครทีไ่ดฟั้งต่างกต็อ้งหลงใหล ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 

他把竹萧吹起来, 空中的鸟儿听了, 马上停止飞行; 田间的农夫听了, 
立刻放下犁耗。老人听了, 春风满面; 孩子听了, 欢蹦活跳。 

(Fu & Su, 1982, p. 84) 

เขาเป่าขลุ่ยไม้ไผ่ นกที่บนิอยู่บนฟ้าได้ฟังแล้วถึงกบัต้องหยุดบนิ 
ชาวนาทีก่ าลงัไถนาไดฟั้งกต็อ้งปล่อยคนัไถ คนแก่ไดฟั้งกต็้องแยม้ยิม้อย่าง
มคีวามสขุ เดก็น้อยไดฟั้งกก็ระโดดโลดเตน้อย่างเรงิร่า 

 
 ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะหไ์ด้ว่า ขลุ่ยลี่เลมเีสยีงอนัไพเราะเสนาะหู ใครที่ไดฟั้ง  
ต่างต้องหยุดฟังและมคีวามสขุไปตาม  ๆ กนั ดงัทีก่ล่าวถงึความไพเราะของขลุ่ยลีเ่ลในนิทานนี้
ว่า เมื่อเป่าขลุ่ยลีเ่ลแลว้นกทีบ่นิอยู่บนฟ้ากต็้องหยุดบนิ คนทีท่ างานอยู่กต็อ้งหยุดงาน เพื่อมา
ฟังเสยีงอนัไพเราะนี้ ดงัที ่Wang (2009, p. 70) ไดก้ล่าวไวว้่า ลีเ่ลเป็นเครื่องดนตรปีระเภทเป่า
ของชนเผ่าหลี ได้รบัความนิยมอย่างมากในอ าเภอเล่อตง เป่าถิง ฉยงจง ของเกาะไหหล า 
ท่วงท านองของลีเ่ลมคีวามกลมกล่อม นุ่มนวลและใสกงัวาน ชาวหลมีกัเป่าลีเ่ลตอนทีพ่วกเขา
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ท างานเลี้ยงสตัว ์เดนิทาง และช่วงเวลาทีห่นุ่มสาวมคีวามรกั เสยีงของลีเ่ลช่วยใหรู้ส้กึผ่อนคลาย  
ระหว่างการท างาน และลมืความเหนื่อยลา้จากการท างานไดช้ัว่ขณะหนึ่ง จะเหน็ไดว้่าลีเ่ลเป็น
เครื่องดนตรทีีม่บีทบาทต่อการใช้ชวีติประจ าวนัและการท างานของชาวหลี นอกจากนี้ยงัถอืเป็น  
เครื่องดนตรทีีโ่ดดเด่นและเป็นอตัลกัษณ์เฉพาะของชนเผ่าหลอีกีดว้ย 

 2) ติงตง 
 นิทานเรื่อง ชะนีกบัลงิ (猿和猴子的故事) กล่าวถงึช่วงเวลาหลงัจากทีช่าวบา้นไดป้ลกู
พชืไร่บนพืน้ที่ทีเ่ผาไวเ้รยีบร้อยแลว้ เช่น ขา้วซานหลาน ขา้วบาร์เลย์ เป็นต้น เมื่อถึงช่วงฤดู
การเกบ็เกีย่ว ชาวบา้นมกัไปสรา้งกระท่อมไวใ้นแปลงนาขา้วคอยเฝ้าดูตลอดทัง้วนัทัง้คนื และ  
มีการเคาะ “ติงตง” เพื่อป้องกนัไม่ให้พวกลิงและชะนีเข้ามาท าลายพืชผลทางการเกษตร 
ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 

后来, 人们每当烧山种下山兰、苞麦等作物, 特别是作物成熟时, 
便要在山兰园中盖起草寮, 打起 “叮冬”, 日夜看守了。黑猿和猴子才不敢

出来作孽, 确保丰收。 

(Fu & Su, 1982, p. 60) 

ต่อมา ทุกครัง้ที่ปลูกขา้วซานหลาน ขา้วบาเลยห์รอืพชืไร่ชนิดอื่น ๆ 
บนภูเขาที่เผาไฟแลว้ โดยเฉพาะพชืไร่ในฤดูกาลเกบ็เกี่ยว ผูค้นมกัจะปลูก
กระท่อมขึน้มาในนาขา้วซานหลาน และเคาะ "ตงิตง" ไวค้อยเฝ้าดพูชืทีป่ลูก
ทัง้วันทัง้คืน พวกลิงและชะนีป่าจะได้ไม่กล้าออกมาสร้างความเสยีหาย 
เพื่อใหเ้กบ็เกีย่วไดผ้ลอุดมสมบรูณ์ 

 
 ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะหไ์ดว้่า เมื่อท าการเกษตรในช่วงฤดเูกบ็เกีย่ว ชาวหลี
จะไปปลูกกระท่อมในทีน่าเพื่อเฝ้าระวงัสตัวท์ีจ่ะมาก่อความเสยีหาย และคอยเคาะไม้ “ตงิตง” 
เพื่อไล่พวกสตัวเ์หล่านัน้ไป สอดคลอ้งกบัที่ He (2023, p. 115) ไดก้ล่าวไวว้่า ในสมยัโบราณ 
ช่วงทีป่ลกูขา้วซานหลาน มกัมสีตัวป่์า เช่น หมปู่า ลงิ ชะนี ออกมาสรา้งความเสยีหายใหไ้ร่นา
ของชาวบ้าน ท าให้ชาวหลตี้องปลูกกระท่อมไว้ที่นาและใช้ไม้สองชิ้นเคาะส่งเสยีงไล่สตัว์ป่า
เหล่านัน้ เสยีงเคาะไมไ้ล่สตัวก์ระทบกนัดงั “ตงิตง” ต่อมาอุปกรณ์นี้ไดพ้ฒันามาเป็นเครื่องดนตรี  
ที่ใช้สร้างความบนัเทิงของชนเผ่าหลี แสดงให้เห็นถึงการถ่ายทอดวถิีชวีติความเป็นอยู่จาก  
การท ามาหากนิ สูเ่ครื่องดนตรอีนัมเีอกลกัษณ์ของชาวหล ี
  
 
 



วารสารศลิปศาสตร ์ปีที่ 24 ฉบบัที ่1 (มกราคม - เมษายน 2567)  

344 

4.3.2 ด้านการรา่ยร า 

 1) อตัลกัษณ์ด้านการเริงระบ า 
 นิทานเรื่อง จบัมงักร (擒龙) กล่าวถงึการเฉลมิฉลองชยัชนะหลงัจากทีช่าวหลรี่วมมอืกนั  
จบัมงักรไดส้ าเรจ็ ชาวบ้านแบกหวัมงักรขึน้ไปไวบ้นเนินเขา จุดกองไฟ รอ้งเล่นเต้นระบ ากนั
อย่างมคีวามสขุ มกีารเล่นดนตรแีละรอ้งเพลงรกักนัอย่างเบกิบานใจ ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 

傍晚, 几十个后生哥把龙头扛到山坡上, 燃起熊熊的篝火, 与姑娘

们跳起来欢快的竹竿舞和钱串舞, 吹起动听的鼻箫, 唱起优美的情歌, 共庆

团结擒龙的胜利。 

(Fu & Su, 1982, p. 103) 

เวลาพลบค ่า พีน้่องชายฉกรรจพ์ากนัหามหวัมงักรขึน้ไปบนเนินเขา 
จุดกองไฟลุกโชตชิ่วง เล่นร ากระทบไมแ้ละระบ าหาบเงนิกบัหญงิสาวอย่าง
เบกิบานใจ เป่าขลุ่ยดว้ยจมกูเสยีงไพเราะน่าฟัง ขบัรอ้งเพลงรกัอย่างงดงาม 
เฉลมิฉลองชยัชนะจากความความสามคัคใีนการจบัมงักร 

 
 ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะหไ์ดว้่า เมื่อชาวหลเีฉลมิฉลองกนั จะมกีารก่อกองไฟ 
และมกีารละเล่นพื้นเมอืงของชนเผ่า รวมทัง้การเล่นดนตรแีละร้องเพลงเพื่อเฉลมิฉลอง ดงัที่ 
Wu (2003, p. 62) ไดก้ล่าวไวว้่า ชาวหลตี้องท ามาหากนิท่ามกลางธรรมชาติ การอาศยัอยู่บน
ภูเขาท าใหม้คีวามคล่องตวัในการวิง่และกระโดด จงึไดพ้ฒันาท่าทางการท างานมาสู่การร่ายร า 
เช่น ร ากระทบไมพ้ฒันามาจากท่าทางการท านาเกีย่วขา้ว ระบ าหาบเงนิพฒันามาจากท่าทาง
การเกบ็ขา้วโพดบนภูเขา เป็นตน้ และอุปกรณ์ทีใ่ชป้ระกอบการร ามทีีม่าจากธรรมชาตริอบตวั
และอุปกรณ์ในการท างาน เช่น ไมไ้ผ่ หาบกระจาด เป็นต้น แสดงใหเ้หน็ว่า ร ากระทบไมแ้ละ
ระบ าหาบเงนิสะทอ้นถงึวถิชีวีติของชนเผ่าหลทีีถ่่ายทอดมาสู่วฒันธรรมการร่ายร าของชนเผ่าหลี  
อนัเป็นอตัลกัษณ์ 

 4.4 อตัลกัษณ์ในการใช้สมุนไพร 
 ชนเผ่าหลสีว่นใหญ่อาศยัอยู่บนเกาะไหหล าทีอุ่ดมสมบรูณ์ไปดว้ยทรพัยากรธรรมชาติ 
วถิีชีวิตการท ามาหากินของชาวหลี เช่น การท านา ล่าสตัว์ เก็บของป่า เป็นต้น มกัพบกบั
เหตุการณ์ทีท่ าใหไ้ดร้บับาดเจบ็หรอืเจบ็ป่วยจากโรคภยัต่าง ๆ ชาวหลไีดเ้รยีนรู ้ปรบัตวั และน า
สมุนไพรบนเกาะไหหล ามาใช้ให้เกิดประโยชน์ เช่น การใช้เปลือกต้นงิ้วรกัษาแผล การใช้
สมุนไพรท้องถิ่นจบัสตัว์ การดื่มน ้ามะพร้าวเยยีวยาจากภายใน และการใช้ประโยชน์จากไม้
กฤษณา เป็นตน้ 
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 1) การใช้เปลือกต้นง้ิวรกัษาแผล 
 นิทานเรื่อง ช่วยเหลอืคู่รกัทีส่ะพานหวาย (藤桥救妹) กล่าวถึง ชายคนหนึ่งนามว่า
อาลัว่เดนิทางขึน้ไปบนภูเขา เพื่อขอความช่วยเหลอืจากเทพมงักร ระหว่างทางเขาประสบกบั
ความยากล าบาก จนมอืของเขาถลอกเป็นแผล เขาจงึน าเปลอืกของตน้งิว้มารกัษาบาดแผลและ
เดนิทางต่อ ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 

他的手磨破了, 他剥木棉树皮包扎好了又继续爬。 

(Fu & Su, 1982, p. 58) 

มอืของเขาถลอกปอกเปิก เขาลอกเปลอืกไมข้องตน้งิว้มาพนัเอาไว้
แลว้ปีนต่อ 

 
 ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะห์ได้ว่า ชาวหลใีช้เปลอืกจากต้นงิ้วมาพนัแผลเพื่อ
รกัษาเมื่อมอีาการบาดเจ็บ สอดคล้องกบัที่ Feng (2014, p. 2826) ได้กล่าวไว้ว่า ชาวหลไีด้
เรยีนรูท้ีจ่ะใชป้ระโยชน์จากสมุนไพรในทอ้งถิน่ โดยน าเปลอืกต้นงิว้มาใชร้กัษาอาการบาดเจบ็ 
เนื่องจากเปลือกต้นงิ้วมีสรรพคุณแก้ร้อนใน บ ารุงการไหลเวียนโลหิต ลดอาการบวม 
ขบัสารพิษ ฯลฯ แสดงให้เหน็ความสามารถในการปรบัตวัให้อยู่รอดของชนเผ่าหลีบนเกาะ
ไหหล า การสบืทอดภูมิปัญญาในการใช้ประโยชน์จากเปลือกต้นงิ้วรกัษาอาการบาดเจ็บนี้  
กลายมาเป็นอตัลกัษณ์ของชาวหลจีนถงึปัจจุบนั 

 2) การใช้สมุนไพรท้องถ่ินจบัสตัว ์
 นิทานเรื่อง จบัมงักร (擒龙) กล่าวถงึตอนทีผ่า้ชางเสนอชาวบา้นใหใ้ชส้มุนไพรพษิมา
วางยาฆ่ามงักรเหมอืนที่ใช้วางยาปลา ชาวบ้านพอได้ยินดงันัน้ต่างก็ช่วยกนัออกความเห็น 
เสนอชื่อสมุนไพรพษิสบิกว่าชนิด ดงัตวัอย่างต่อไปนี้  
 

帕昌缓缓地说: 我们黎家人, 不是经常用藤葛果来毒鱼吗? 我们是

不是也用这种办法, 把龙毒昏或毒死呢? 大家听后, 你一言我一语, 列举了

毒药名: 鱼藤根、牛鼻藤、陆谷皮、纳果树皮、辣蓼、鼠奶藤等十多种。 

(Fu Zhen & Su Hai Ou, 1982, p. 101) 

ผา้ชางกล่าวอย่างชา้ ๆ  ว่า “ปกตแิลว้พวกเราชาวหลนี าผลเถงิเกอ๋กัว่มา  
วางยาจบัปลาไม่ใช่หรือ พวกเราก็ลองใช้วิธีนี้มาวางยามงักรให้สลบหรือ  
ตายได้หรอืไม่” พอทุกคนได้ยนิดงันัน้ ต่างคนต่างออกความคิด เสนอชื่อ
สมุนไพรพษิสบิกว่าชนิดกนัไม่ว่าจะเป็นรากเถาปลา เถาจมูกววั เปลอืกลู่กู่ 
เปลอืกตน้น่า ไผ่น ้า เถานมหนู เป็นตน้ 
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 ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะหไ์ดว้่า ชาวหลไีดใ้ชผ้ลเถิงเก๋อกัว่มาทีม่พีษิวางยา  
จบัปลาเป็นอาหาร และมกีารน าสมุนไพรท้องถิ่นมพีษิชนิดอื่น  ๆ ไปใช้วางยาหรอืฆ่าสตัว์อื่น  
อกีดว้ย เช่น รากเถาปลา เถาจมูกววั เปลอืกลู่กู่ เปลอืกต้นน่า ไผ่น ้า เถานมหนู เป็นต้น ดงัที่  
Yang (2013, p. 91) ได้กล่าวไว้ว่า ชาวหลไีดน้ าสรรพคุณของสมุนไพรทอ้งถิน่ทีม่พีษิหลายชนิด  
มาใชป้ระโยชน์ในการล่าสตัว์ แสดงใหเ้หน็ว่า ชาวหลรีูจ้กัใชป้ระโยชน์จากสมุนไพรในทอ้งถิน่
บนเกาะไหหล า ทัง้สรรพคุณในการรกัษาอาการเจบ็ป่วยและสรรพคุณทีเ่ป็นพษิ ถอืเป็นอตัลกัษณ์  
ของการประยุกต์ใช้สมุนไพรในท้องถิ่นให้เกดิประโยชน์ ซึ่งทัง้หมดนี้เกดิจากการเรยีนรู้และ  
สัง่สมประสบการณ์ผ่านวถิชีวีติความเป็นอยู่ของชนเผ่าหล ี

 3) การดื่มน ้ามะพรา้วเยียวยาจากภายใน 
 นิทานเรื่อง ทะเลสาบนางฟ้า (仙人湖) กล่าวถึง ตอนที่อาหลางน าลูกมะพร้าวไปที่
ทะเลสาบทุกวนั เพราะไดย้นิคนพดูกนัมาว่าน ้ามะพรา้วมฤีทธิช์่วยเยยีวยาบาดแผลจากการถูก
ธนูยงิ เขาหวงัจะน ามะพรา้วมามอบใหน้างฟ้าชุดแดงไดด้ื่ม ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 

阿郎听人家说, 椰子水能治疗箭伤, 他便摘了一个椰子, 每天都带

到湖边去, 准备送给红衣仙女吃。 

(Fu & Su, 1982, p. 108) 

อาหลางได้ยนิคนเล่าว่า น ้ามะพร้าวเยยีวยาแผลที่เกดิจากธนูได้ 
เขาเด็ดมะพร้าวมาลูกหนึ่ง ถือไปที่ริมทะเลสาบทุกวัน เตรียมน าไปให้
นางฟ้าชุดแดงดื่มกนิ 

 
 ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวิเคราะห์ได้ว่า ชาวหลีดื่มน ้ามะพร้าวเพื่อเยียวยารกัษา
บาดแผลจากการถูกธนูยงิ ดงัที ่Chen (2003, p. 26) ไดก้ล่าวไวว้่า ชาวหลดีื่มน ้ามะพรา้วเพื่อ
เยยีวยารกัษาบาดแผลจากภายใน นอกจากนี้ มะพร้าวถือเป็นของขึ้นชื่อและเป็นอตัลกัษณ์
อย่างหนึ่งของเกาะไหหล า เพราะมมีะพรา้วจ านวนมาก ถอืเป็นแหล่งผลติมะพรา้วทีใ่หญ่ทีสุ่ด
ของประเทศจนี แสดงใหเ้หน็ว่าชนเผ่าหลไีดป้รบัตวัเขา้กบัสภาพแวดลอ้มทีอ่ยู่อาศยั เรยีนรูท้ีจ่ะ  
รกัษาอาการเจบ็ป่วยดว้ยทรพัยากรทีห่าไดต้ามธรรมชาตติัง้แต่โบราณ ท าใหช้าวหลมีสีุขภาพ  
ร่างกายแขง็แรง จนเกดิเป็นอตัลกัษณ์ของการประยุกตใ์ชส้มุนไพรในทอ้งถิน่ 

4) ไม้กฤษณา 
 นิทานเรื่อง ย่าหลีก่บัย่าจี๋ (亚礼和亚吉的故事) กล่าวถงึ ย่าหลี่ได้กลบัมาพบคุณแม่
ตาบอดทีค่ดิว่าอาจจะตายไปแลว้อยู่ในถ ้า แต่คุณแม่หายจากอาการตาบอดและยงัมชีวีติอยู่ได้ 
เพราะกินขนมซานหลานในตะกร้าที่อบด้วยกลิ่นของไม้กฤษณาและดื่มน ้าจากแอ่งในถ ้า  
ขนมซานหลานนัน้ถูกอบดว้ยกลิน่ของไมก้ฤษณาจนอบอุ่น นุ่มนวลและมกีลิน่หอม ดงัตวัอย่าง
ต่อไปนี้ 
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原来这颗光滑的枯树是一棵完整的沉香树。怪不得, 这么多天来, 
山兰粑粑被它的香气熏得暖、柔、浓芳。母亲指着枯树和深潭说: “全靠它

们养活我, 治好病。”  
(Long & Huang, 2002, p. 33) 

ทีแ่ทไ้มย้นืตน้ตายต้นนี้กเ็ป็นไมก้ฤษณาทีส่มบูรณ์ ไม่น่าแปลกใจเลย  
ทีต่ลอดหลายวนัมานี้ ขนมซานหลานจะถูกกลิน่หอมของมนัอบจนอุ่น นุ่มนวล
และหอมกรุ่น แม่ชี้ไปยงัต้นไม้ที่ยนืต้นตายและแอ่งน ้าลึก ก่อนจะบอกว่า 
“พวกมนัเลีย้งดแูม่และรกัษาแม่ตลอด”  

 
 ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะหไ์ดว้่า อาหารต่าง ๆ  เช่น ขนมซานหลาน ทีถู่กอบดว้ย
กลิน่ของไมก้ฤษณามฤีทธิช์่วยรกัษาโรค ดงัที ่Li and Guo (2023, p. 1) ไดก้ล่าวไวว้่า ชาวหลี
ได้น าสรรพคุณของไม้กฤษณามารกัษาอาการปวดศรีษะ ปวดตา และขบัสารพษิ นอกจากนี้ 
ไม้กฤษณาบนเกาะไหหล ายงัถือเป็นไม้กฤษณาที่มชีื่อเสยีงที่สุดชนิดหนึ่ง  มกีลิ่นหอมหวาน  
อนัโดดเด่น พืน้ผวิเรยีบและช่วยใหรู้้สกึสดชื่น สอดคล้องกบัตวัอย่างนิทานพืน้บ้านทีก่ล่าวถึง
ขา้งต้น แสดงใหเ้หน็ว่า ไมก้ฤษณาเป็นหนึ่งในอตัลกัษณ์ของการใชป้ระโยชน์จากพชืสมุนไพร
บนเกาะไหหล าของชาวหลี ดงัทีป่รากฏในนิทานนี้ว่า ขนมทีอ่บกลิน่ของไมก้ฤษณาช่วยรกัษา
อาการตาบอดใหก้บัแม่ของย่าหลีไ่ด ้ดงัสรรพคุณของไมก้ฤษณาทีช่่วยรกัษาอาการปวดตาได ้

 4.5 อตัลกัษณ์การให้เกียรติผูห้ญิงเป็นผูน้ า 
 ผูห้ญงิในสงัคมของชนเผ่าหล ีกไ็ดร้บัความเคารพนับถอืจากคนในหมู่บา้น จะเหน็ไดบ้่อย  
ในพธิกีรรมส าคญัของชนเผ่าหล ีเช่น ผูห้ญงิอาวุโสเป็นประธานในพธิกีรรมรอยสกั เป็นตน้ 

 1) ผูห้ญิงอาวโุสเป็นประธานในพิธีกรรมรอยสกั 
 นิทานเรื่อง ต านานรอยสกั (绣脸的传说) กล่าวถงึหลงัจากทีอ่นู่าหนีพน้จากทหารของ
ฮ่องเต้ที่มาออกปล้น อูน่าและเลาเข่อได้ให้ก าเนิดบุตรสาว อูน่าจึงสกัรอยบนใบหน้าของ
บุตรสาวเอาไว ้เพื่อไม่ใหถู้กฮ่องเตบุ้กมาปลน้ไดอ้กี ดงัตวัอย่างต่อไปนี้  
 

不久他们生育了子女, 为了不再遭受皇帝的抢劫, 乌娜给女儿也在

脸上刺上一道道疤痕。一代传一代, 直到现在黎族妇女都绣脸。 

(Fu & Su, 1982, p. 13) 

หลงัจากนัน้ไม่นานพวกเขากม็ลีูกดว้ยกนั อูน่าจงึท ารอยสกัไวบ้น
ใบหน้าของลูกสาวดว้ย เพื่อไม่ใหถู้กฮ่องเต้บุกมาปลน้ไดอ้กี ประเพณีสบืทอด  
มาจากรุ่นสูรุ่่น ในปัจจุบนัผูห้ญงิชาวหลกีย็งัคงสกัรอยบนใบหน้าทัง้สิน้ 
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 ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะหไ์ดว้่า ผู้หญงิชาวหลทีีม่คีวามอาวุโสในหมู่บ้านจะ
ได้รบัเกยีรติให้เป็นประธานในการท าพธิกีรรมรอยสกัให้กบัผู้หญิงคนอื่น  ๆ ในหมู่บ้าน ดงัที่ 
Wang (2018, p. 129) ได้กล่าวไว้ว่า ผูป้ระกอบพธิรีอยสกัของผู้หญิงชาวหลีจะถูกเรยีกว่า 
จู่เหวนิโผ (主纹婆) ซึง่เป็นผูอ้าวุโสหญิงทีไ่ดร้บัการเคารพนับถือจากคนในหมู่บ้าน ส่วนใหญ่
มกัจะประกอบพธิีภายในห้องส่วนตวัหรือบ้านเรอืนของหญิงสาวผู้เข้ารบัการสกั  ในพธิีจะมี
ล าดบัการสกัจากบนใบหน้า แผ่นหลงั หน้าอก ขาและมอื ตามล าดบั พธิกีรรมเช่นนี้แสดงให้
เหน็ไดช้ดัว่าผูห้ญงิเป็นทีย่อมรบันับถือในการประกอบพธิกีรรมส าคญัและเป็นผู้น าในการท า
กจิกรรมของสงัคมในชนเผ่าหล ีซึง่การทีผู่ห้ญงิชาวหลไีดร้บัเกยีรตใิหเ้ป็นประธานในพธิกีรรมนี้
แสดงใหเ้หน็ถงึความมอี านาจ ความน่าเชื่อถอื และเป็นผูท้ี่ไดร้บัการยอมรบันับถอืของคนใน
หมู่บา้น 

4.6 อตัลกัษณ์ด้านภมิูปัญญา 
 ชนเผ่าหลไีด้ปลูกขา้วซานหลาน อนัมปีระวตัศิาสตร์ยาวนานกว่า 2,000 ปี วถิีชวีติ
และการปรับตัวให้เข้ากับธรรมชาติได้ก่อให้เกิดภูมิปัญญาที่โดดเด่นอันเป็นอัตลักษณ์  
ภูมปัิญญาเหล่านี้ไดร้บัการสบืทอดกนัมารุ่นสู่รุ่นและยงัมใีหเ้หน็ในปัจจุบนั เช่น การถ่ายทอด
ความรูใ้นการปลกูขา้วซานหลาน เป็นตน้ 
 1) การถ่ายทอดความรูใ้นการปลกูขา้วซานหลาน (ขา้วกลอ้งภูเขาของเกาะไหหล า) 
 นิทานเรื่อง คนตาบอด คนพกิารและคนหลงัค่อม (一个瞎子、一个跛子和一个驼子)  
กล่าวถงึ ชายสามคนดายหญา้บนภูเขาเป็นพืน้ทีห่ลายไร่ แลว้เผาดว้ยไฟ ก่อนจะปลกูขา้วซานหลาน   
ทัง้สามคนดูแลนาขา้วซานหลานอย่างดี เมื่อถึงเวลาเกบ็เกี่ยว กไ็ด้ผลผลติมาจ านวนมาก 
ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 

三个人用弄来的砍刀砍出了几亩的山, 用火烧后, 种下了山兰稻。

在这当中, 靠的是野果填肚。山兰种下了, 三个人日管夜守, 经过艰苦的劳

动, 山兰园终于呈现了金黄色, 获得大丰收。 

(Long & Huang, 2002, p. 73) 

ทัง้สามคนใช้มีดพร้าที่ได้รบัมาตัดหญ้าบนภูเขาไปหลายไร่  พอ  
เผาไฟเสรจ็ กล็งมอืปลูกขา้วซานหลาน ระหว่างนี้กก็นิผลไม้ป่าไปด้วยจน  
อิม่ทอ้ง หลงัจากปลกูขา้วซานหลานเสรจ็แลว้ ทัง้สามคนกเ็ผา้ดทูัง้วนัทัง้คนื 
หลงัจากทีท่ างานมาอย่างหนัก ในทีสุ่ดขา้วซานหลานกเ็ปลีย่นเป็นสทีองอร่าม 
เกบ็เกีย่วไดผ้ลผลติจ านวนมาก 
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ตวัอย่างดงักล่าวสามารถวเิคราะหไ์ดว้่า ชาวหลเีรยีนรูว้ธิกีารปลูกขา้วซานหลานโดย
การถางป่า เผาทีด่นิ และลงมอืปลกู ความรูแ้ละความสามารถในการปลกูขา้วซานหลานท าใหม้ี
ผลผลติในการปลกูทีด่ ีดงัที ่Chen et al. (2018, p. 85) ไดก้ล่าวไวว้่า แมว้่าขา้วซานหลานจะมี
คุณภาพด ีแต่การปลูกขา้วชนิดนี้ให้ได้ผลผลติทีอุ่ดมสมบูรณ์ไม่ใช่เรื่องง่าย วธิกีารปลูกขา้ว
ซานหลานตอ้งเริม่จากการเตรยีมพืน้ทีบ่นภูเขาโดยการถางป่าและเผาทีด่นิ เมื่อเผาทีด่นิเสรจ็แลว้  
จงึจะสามารถหว่านเมลด็พนัธุเ์พื่อปลกูขา้วซานหลานได ้และต้องดูแลขา้วซานหลานอย่างใกลช้ดิ  
เพื่อป้องกนัสตัวป่์าทีอ่าจเขา้มาท าลายผลผลติ บรรพบุรุษของชาวหลไีดถ่้ายทอดความรูเ้รื่อง
ขัน้ตอนและวธิกีารปลูกขา้วซานหลานใหแ้ก่ชนรุ่นหลงั ขา้วซานหลานจงึกลายมาเป็นผลผลติ
ขา้วกลอ้งทีโ่ดดเด่นของชนเผ่าหลบีนเกาะไหหล าจนถงึปัจจุบนั 
 
5. สรปุและวิจารณ์ผล 

 การวเิคราะหอ์ตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ในนิทานพืน้บา้นชนเผ่าหลขีองจนี มวีตัถุประสงคเ์พื่อ
วเิคราะหอ์ตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ในนิทานพืน้บา้นชนเผ่าหลขีองจนี และน าประเดน็ส าคญัทีจ่ะน ามา
อภปิราย ผลการศกึษาพบว่า นิทานพืน้บา้นชนเผ่าหลขีองจนีแสดงใหเ้หน็ถงึอตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ 
6 ดา้น ไดแ้ก่ 1. อตัลกัษณดา้นวถิชีวีติ 2. อตัลกัษณ์ดา้นประเพณี 3. อตัลกัษณ์ดา้นดนตรแีละ
การร่ายร า 4. อตัลกัษณ์ด้านการใช้สมุนไพร 5. อตัลกัษณ์ด้านการให้เกยีรติผู้หญิงเป็นผู้น า 
และ 6. อตัลกัษณ์ด้านภูมปัิญญา สะท้อนให้เหน็ชดัเจนว่านิทานพื้นบ้านมคีวามส าคญัใน  
การแสดงอตัลกัษณ์ในทอ้งถิน่ หากศกึษาจากการเดนิทางไปเยี่ยมชมในพื้นทีอ่าจไดข้อ้มูลที่   
ไม่ชัดเจน แต่หากศึกษาจากการอ่านนิทานพื้นบ้านชนเผ่าหลีที่บันทึกความเป็นมาใน
ประวตัศิาสตรจ์ากการเล่าสบืต่อกนัมาของชาวบ้านในชุมชนและบนัทกึเอาไว้เป็นลายลกัษณ์
อกัษร ก็จะสามารถเข้าถึงอตัลกัษณ์ท้องถิ่นที่โดดเด่นของชนเผ่าหลีได้ชดัเจนมากยิ่งขึ้น 
นิทานพืน้บา้นจงึเป็นสื่อส าคญัทีบ่่งบอกถงึอตัลกัษณ์ของชุมชาตกิลุ่มชาตพินัธุห์ลี เช่นเดยีวกบัที ่ 
พงษ์ศกัดิ ์คนขยนั (2552, น. 61) ไดก้ล่าวไวว้่า นิทานพืน้บา้นสามารถสะทอ้นใหเ้หน็ถงึวถิชีวีติ 
เศรษฐกจิ ประวตัิศาสตร์ วฒันธรรม ประเพณีและความเชื่อของชุมชนนัน้  ๆ ได้ การศกึษา  
อตัลกัษณ์จากนิทานพืน้บา้นจะช่วยใหเ้ขา้ใจถงึคุณค่าดา้นต่าง  ๆ ของชนชาตนิัน้ ๆ และช่วยให้
สามารถอนุรกัษ์ฟ้ืนฟูวฒันธรรมทีส่วยงามใหค้งอยู่สบืไปได้ 
 นิทานพืน้บา้นของชนเผ่าหลไีดแ้สดงใหเ้หน็ถงึอตัลกัษณ์หลากหลายดา้นของชาวหล ี
ทัง้วถิชีวีติความเป็นอยู่ วฒันธรรมประเพณีและมุมมองความเชื่อของชนเผ่าหล ีรวมถงึยงัเป็น
สื่อที่ช่วยธ ารงรกัษาไว้ซึ่งอตัลกัษณ์ที่สวยงามของชนเผ่าหล ีนิทานพื้นบ้านชนเผ่าหลจีงึ เป็น  
สือ่บนัเทงิเพื่อการศกึษาทีม่คีุณค่าและควรคู่แก่การอ่านเป็นอย่างยิง่ 
 นอกจากนี้ การศกึษาอตัลกัษณ์ที่ปรากฏในนิทานพื้นบ้านชนเผ่าหลบีนเกาะไหหล า
ของจนียงัช่วยส่งเสรมิใหอ้ตัลกัษณ์ของกลุ่มชาตพินัธุห์ลไีดเ้ผยแพร่ออกสูส่ายตาของผูท้ีส่นใจ 
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ความโดดเด่นและเอกลกัษณ์เฉพาะตวัในทอ้งถิน่สามารถน ามาประยุกตส์รา้งเป็นแหล่งรายได้
ใหก้บัผูค้นในชุมชนไดอ้กีดว้ย 
 
6. ข้อเสนอแนะ 

6.1 ควรมกีารศกึษาอตัลกัษณ์ท้องถิ่นในนิทานพื้นบ้านชนเผ่าอื่น  ๆ ของจนี เช่น 
การวเิคราะหอ์ตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ในนิทานพืน้บา้นชนเผ่าจว้งของจนี 

6.2 ควรศกึษาอตัลกัษณ์และปัจจยัดา้นอื่น ๆ  ทีท่ าใหเ้กดิการปรบัตวัของชุมชนชาวหล ี 
ในยุคโลกาภวิตัน์เพิม่เตมิ 
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